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Dahir n° 1-00-20 du 9 kaada 1420 (15 

février 2000) portant 

promulgation de la loi n° 2-00 relative 

aux droits d’auteur et droits voisins 
 

---------------- 
 

LOUANGE A DIEU SEUL ! 

(Grand Sceau de Sa Majesté Mohammed 

VI) 

Que l’on sache par les présentes - 

puisse Dieu en élever et en fortifier la 

teneur! 

Que Notre Majesté Chérifienne, 

Vu la constitution, notamment ses 

articles 26 et 58, 
 

A DECIDE CE QUI SUIT : 
 

Est promulguée et sera publiée au 

Bulletin officiel, à la suite du présent dahir, 

la loi n° 2-00 relative aux droits d’auteur et 

droits voisins, adoptée par la Chambre des 

conseillers et la Chambre des représentants. 

Fait à Marrakech, le 9 Kaada 1420 

(15 février 2000). 
 

 

     Pour contreseing : 

   Le Premier ministre, 

ABDERRAHMAN YOUSSOUFI. 

 

* 

*   * 

 

 

 

 

 

 

 

ذي القعدة  9صادر في  1.00.20 ظهير شريف رقم

 (2000فبراير  15) 1420

المتعلق بحقوق المؤلف  2.00بتنفيذ القانون رقم 

 والحقوق المجاورة

------------------- 

 الحمد لله ،

 : بداخله –الطابع الشريف 

 )محمد بن الحسن بن محمد بن يوسف الله وليه(

ه الله وأعز أمره يعلم من ظهيرنا الشريف هذا، أسما

 أننا :

 منه، 58و 26بناء على الدستور ولاسيما الفصلين 

 

 

 

 أصدرنا أمرنا الشريف بما يلي :

 

ينفذ وينشر بالجريدة الرسمية عقب ظهيرنا      

المتعلق بحقوق  2-00رقم  الشريف هذا، القانون

المؤلف والحقوق المجاورة، كما وافق عليه مجلس 

 ب.المستشارين ومجلس النوا

 
 

       1420  القعدة  ذي  9  في  بمراكش  وحرر    

 (2000فبراير  15)

 

 وقعه بالعطف :

 الوزير الأول،

 الإمضاء : عبد الرحمن يوسفي

 

* 

*   * 
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Dahir n° 1-14-97 du 20 rejeb 1435                       

(20 mai 2014) portant promulgation de la 

loi n° 79-12 modifiant et complétant la loi 

n° 2-00 relative aux droits d’auteur et 

droits voisins 

 
---------------- 

 

LOUANGE A DIEU SEUL ! 

(Grand Sceau de Sa Majesté Mohammed 

VI) 

Que l’on sache par les présentes - 

puisse Dieu en élever et en fortifier la 

teneur! 

Que Notre Majesté Chérifienne, 

Vu la constitution, notamment ses 

articles 42 et 50, 

A DECIDE CE QUI SUIT : 
 

Est promulguée et sera publiée au 

Bulletin officiel, à la suite du présent dahir, 

la loi n° 79-12 complétant la loi n° 2-00 

relative aux droits d’auteur et droits voisins, 

telle qu’adoptée par la Chambre des 

représentants et la Chambre des conseillers. 

Fait à Fquih Ben Salah, le 20 rejeb 

1435 (20 mai 2014). 
 

 

 

Pour contreseing : 

Le Chef du gouvernement, 

ABDEL-ILAH BENKIRAN. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

رجب من  20في  صادر1.14.97 ظهير شريف رقم

 (2014 ماي  20) 1435

تتميم القاضي بتغييرو  79.12بتنفيذ القانون رقم 

المتعلق بحقوق المؤلف  2.00القانون رقم 

 والحقوق المجاورة
 

------------------- 
 

 الحمد لله ،

 : بداخله –الطابع الشريف 

 )محمد بن الحسن بن محمد بن يوسف الله وليه(

ف هذا، أسماه الله وأعز أمره يعلم من ظهيرنا الشري

 أننا :

 منه، 50و 42بناء على الدستور ولاسيما الفصلين 

 

 
 

 أصدرنا أمرنا الشريف بما يلي :

 

ينفذ وينشر بالجريدة الرسمية عقب ظهيرنا        

 تتميم القانون رقمب 79.12رقم الشريف هذا، القانون

المتعلق بحقوق المؤلف والحقوق المجاورة،  2.00

 المستشارين.و مجلس  مجلس النوابوافق عليه كما 

        

رجب من  20في  الفقيه بن صالح وحرر ب       

 (2014ماي  20)     1435

 

 وقعه بالعطف :

 ،رئيس الحكومة

 .عبد الإله ابن كيران الإمضاء : 
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Loi n° 2-00 

relative aux droits d’auteur 

et droits voisins 

telle que modifiée et complétée par la  

loi n° 79-12 

----------------------- 
 

PREMIERE PARTIE 

--------- 

LE DROIT D’AUTEUR 

CHAPITRE PREMIER 

Dispositions introductives 
 

Définitions 

Article premier 

Les termes utilisés dans cette loi et leurs 

diverses variantes ont les significations 

suivantes : 

1) L’« auteur » est la personne physique 

qui a créé l’oeuvre ; toute référence, 

dans cette loi, aux droits patrimoniaux 

des auteurs, lorsque le titulaire 

originaire de ces droits est une 

personne physique ou morale autre que 

l’auteur, doit s’entendre comme visant 

les droits du titulaire originaire des 

droits. 

 المؤلفالمتعلق بحقوق  2.00قانون رقم 

  والحقوق المجاورة

 مه بمقتضى يتتمتغييره و تمكما 

 79.12رقم  القانون
 

--------------- 

 ـاب الأولــبــالــ
-------- 

 حـــقـــوق الـــمــؤلـــــف

 لل الأوـصـفـال

 أحـكـام تمـهـيدية

 

 تــعــار يــف
 1الــمـــادة 

يقصد بالمصطلحات الواردة في هذا القانون 

 وبدائلها المختلفة المعاني التالية :

"المؤلف" : هو الشخص الذاتي الذي أبدع  -1

المصنف؛ وكل إشارة إلى الحقوق المادية 

للمؤلفين في هذا القانون حينما يكون المالك 

وق شخصا ذاتيا أو معنويا الأصلي لهذه الحق

آخر غير المؤلف، فهي تعني حقوق المالك 

 الأصلي للحقوق.

2) L’«oeuvre » est toute création littéraire 

ou artistique au sens des dispositions de 

l’article 3, ci-dessous. 

"المصنف" : هو كل إبداع أدبي أو فني بالمعنى  -2

 الثة الواردة أدناه.الذي تحدده أحكام المادة الث

3) Une « oeuvre collective » est une 

oeuvre créée par plusieurs auteurs à 

l’initiative d’une personne physique ou 

morale qui la publie sous sa 

responsabilité et sous son nom, et dans 

laquelle les contributions personnelles 

des auteurs qui ont participé à la 

création de l’oeuvre se fondent dans 

l’ensemble de l’oeuvre, sans qu’il soit 

possible d’identifier les diverses 

contributions et leurs auteurs. 

"المصنف الجماعي" : هو كل مصنف أبدع من  -3

قبل مجموعة من المؤلفين بإيعاز من شخص 

    مسؤوليته  ولى نشره علىأو معنوي يت ذاتي

تكون المشاركة الشخصية لمختلف  باسمه. و و

المؤلفين المسهمين في إبداع المصنف ذائبة في 

مجموع المصنف من غير أن يتأتى تمييز 

 مختلف الإسهامات وتحديد أصحابها.
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4) Une «oeuvre de collaboration » est une 

oeuvre à la création de laquelle ont 

concouru deux ou plusieurs auteurs. 

"المصنف المشترك" : هو كل مصنف أسهم  -4

 في إبداعه مؤلفان أو عدة مؤلفين.

5) Par  « oeuvre dérivée », on entend toute 

création nouvelle qui a été conçue et 

produite à partir d’une ou plusieurs 

oeuvres préexistantes.  

: هو كل إبداع جديد تم  "المصنف المشتق" -5

تصوره وإنتاجه انطلاقا من مصنف موجود من 

 أو مصنفات موجودة من قبل. قبل

6) Une « oeuvre composite » est l’oeuvre 

nouvelle à laquelle est incorporée une 

oeuvre préexistante sans la 

collaboration de l’auteur de cette 

oeuvre. 

عا" : كل مصنف جديد يدمج يعتبر "مصنفا مجم -6

فيه مصنف موجود من قبل، دون تعاون مع 

 مؤلفه.

7) Une « oeuvre audio-visuelle » est une 

oeuvre qui consiste en une série 

d’images liées entre elles qui donnent 

une impression de mouvement, 

accompagnée ou non de sons, 

susceptible d’être visible et, si elle est 

accompagnée de sons, susceptible 

d’être audible. Cette définition 

s’applique également aux oeuvres 

cinématographiques. 

البصري" : كل مصنف هو -"المصنف السمعي -7

عبارة عن سلسلة من الصور المترابطة فيما 

بينها تعطي انطباعا بالحركة سواء كانت 

وبة بالصوت أو غير مصحوبة به، من مصح

شأنها أن تكون مرئية، وإذا كانت مصحوبة 

بالصوت فمن شأنها أن تكون مسموعة. وتدخل 

 في حكمها المصنفات السينمائية.

8) Une « oeuvre des arts appliqués » est 

une création artistique ayant une 

fonction utilitaire ou incorporée dans 

un article d’utilité, qu’il s’agisse d’une 

oeuvre artisanale ou produite selon des 

procédés industriels. 

يعتبر "مصنفا للفنون التطبيقية" كل إبداع فني  -8

ذي وظيفة نفعية أو مندمج في أداة للانتفاع بها 

سواء تعلق الأمر بمصنف للصناعة التقليدية أو 

 أنتج وفق طرق صناعية.

9) Une « oeuvre photographique » est 

l’enregistrement de la lumière ou d’un 

autre rayonnement sur tout support sur 

lequel une image est produite ou à 

partir duquel une image peut être 

produite, quelle que soit la nature de la 

technique (chimique, électronique ou 

autre) par laquelle cet enregistrement 

est réalisé. 

Une image extraite d’une oeuvre audio-

visuelle n’est pas considérée comme une 

oeuvre photographique, mais comme une 

يعتبر "مصنفا فوتوغرافيا" : كل تسجيل  -9

للضوء أو لأي إشعاع آخر على دعامة منتجة 

لصورة، أو يمكن إنتاج صورة انطلاقا منها 

مهما تكن الطبيعة التقنية التي تم بها إنجاز هذا 

 التسجيل )كيميائية أو إلكترونية أو غيرها(.

 

 

 

لا تعتبر كل صورة استخرجت من مصنف 

وتوغرافيا، ولكنها جزء بصري مصنفا ف-سمعي

 البصري.-من المصنف السمعي
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partie de l’oeuvre audio-visuelle. 
10) Les « expressions du folklore » sont les 

productions d’éléments caractéristiques 

du patrimoine artistique traditionnel 

développé et conservé sur le territoire 

du Royaume du Maroc par une 

communauté ou par des individus 

reconnus comme répondant aux 

attentes artistiques traditionnelles de 

cette communauté et comprenant : 

لعناصر  إنتاجات"تعابير الفولكلور" : هي  -10

مميزة من التراث الفني التقليدي تواتر تطويره 

والحفاظ عليه داخل تراب المملكة المغربية، من 

راد شهد لهم بأنهم يستجيبون قبل مجموعة أو أف

للتطلعات الفنية التقليدية لهذه المجموعة. 

 وتتضمن هذه الإنتاجات :

a) les contes populaires, la poésie 

populaire et les énigmes; 

b) les chansons et la musique 

instrumentale populaires; 

c) les danses et spectacles populaires ; 

d) les productions des arts populaires, 

telles que les dessins, peintures, 

sculptures, terres cuites, poteries, 

mosaïques, travaux sur bois, objets 

métalliques, bijoux, textiles, 

costumes. 
 

 الحكايات الشعبية والشعر الشعبي والألغاز؛ (أ
 

الأغاني والموسيقى الشعبية المصحوبة  (ب

 العزف؛بآلات 

 الرقصات والعروض الشعبية؛ (ج

إنتاجات الفنون الشعبية مثل الرسوم  (د

والرسوم الزيتية والمنحوتات والفخار، 

الزليج، والنقش على الخشب  والخزف، و

والأدوات المعدنية والحلي، والنسيج 

 والأزياء.

11) L’ « oeuvre inspirée du folklore » 

s’entend de toute oeuvre composée à 

l’aide d'éléments empruntés au 

patrimoine culturel traditionnel 

marocain. 

يراد بعبارة "المصنف المستمد من الفولكلور"،  -11

كل مصنف مؤلف من عناصر مقتبسة من 

 التراث الثقافي التقليدي المغربي.

12) Le « producteur » d’une oeuvre audio-

visuelle est la personne physique ou 

morale qui prend l’initiative et la 

responsabilité de la réalisation de 

l’œuvre. 

 - يقصد بعبارة "المنتج لمصنف سمعي -12

بصري"، الشخص الذاتي أو المعنوي الذي 

يتولى المبادرة والمسؤولية لإنجاز ذلك 

 المصنف.

13) Un « programme d’ordinateur » est un 

ensemble d’instructions exprimées par 

des mots, des codes, des schémas ou 

par toute autre forme pouvant, une fois 

incorporés dans un support déchiffrable 

par une machine, faire accomplir ou 

faire obtenir une tâche ou un résultat 

particulier par un ordinateur ou par un 

procédé électronique capable de faire 

du traitement de l’information. 

يقصد بمصطلح "برنامج الحاسوب"، كل  -13

مجموعة من التعليمات المعبر عنها بكلمات أو 

 - برموز أو برسوم أو بأي طريقة أخرى تمكن

حينما تدمج في دعامة قابلة لفك رموزها 

أن تنجز أو تحقق مهمة محددة،  - بواسطة آلة

أو تحصل على نتيجة بواسطة حاسوب أو بأي 

 معالجة المعلومات. طريقة إلكترونية قادرة على
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14) « Bases de données » : tout recueil 

d’oeuvres, de données ou d’autres 

éléments indépendants, disposés de 

manière systématique ou méthodique et 

individuellement accessibles par des 

moyens électroniques ou toutes autres 

manières. 

طلح "قواعد البيانات"، مجموعة يقصد بمص -14

الإنتاجات والمعطيات أو عناصر أخرى مستقلة 

يسهل  مصنفة و مرتبة بطريقة ممنهجة و

الوصول إليها ذاتيا بواسطة الوسائل الإلكترونية 

 أو كل الوسائل الأخرى.

15) Le terme « publié » se réfère à une 

oeuvre ou à un phonogramme dont les 

exemplaires ont été rendus accessibles 

au public, avec le consentement de 

l’auteur dans le cas d’une oeuvre ou 

avec le consentement du producteur 

dans le cas d’un phonogramme, pour la 

vente, la location, le prêt public ou pour 

tout autre transfert de propriété ou de 

possession en quantité suffisante pour 

répondre aux besoins normaux du 

public. 

يقصد بمصطلح "نشر"، كل مصنف أو تسجيل  -15

صوتي توجد نسخ منه رهن إشارة الجمهور 

بموافقة المؤلف في حالة مصنف، وبموافقة 

المنتج، في حالة تسجيل صوتي، قصد البيع أو 

الكراء أو الإعارة العمومية، أو بهدف نقل 

الملكية أو الحيازة بكمية كافية تستجيب 

 للحاجات العادية للجمهور.

16) La « radiodiffusion » est la 

communication d’une oeuvre, d’une 

exécution ou interprétation, ou d’un 

phonogramme au public par 

transmission sans fil, y compris la 

transmission par satellite. 

يقصد بمصطلح "البث الإذاعي"، تبليغ  -16

و الجمهور بمصنف أو أداء لمصنف ما، أ

بتسجيل صوتي بواسطة الإرسال اللاسلكي بما 

 في ذلك الأقمار الاصطناعية.

 

17) La "reproduction" est la fabrication 

d'un ou plusieurs exemplaires d'une 

œuvre, d'une exécution ou 

interprétation ou d'un phonogramme ou 

la fabrication d'une partie  d'une œuvre, 

d'une exécution ou interprétation ou 

d'un phonogramme, dans une forme 

quelle qu'elle soit, y compris 

l'enregistrement sonore et visuel et le 

stockage permanent ou temporaire 

d'une oeuvre, d'une exécution ou 

interprétation ou d'un phonogramme 

sous forme électronique. 

يراد بعبارة "استنساخ" صناعة نسخة أو عدة  -17

من من أداء لمصنف أو  مصنف أومن نسخ 

 من جزء من مصنف أومن أو  مسجل صوتي

مصنف أو من مسجل صوتي، في أي شكل  أداء

 و      كان، بما فيه التسجيل الصوتي والمرئي، 

التخزين الدائم أو المؤقت على شكل إلكتروني 

 ل صوتي.لأداء أو لمسج أو لمصنف 

18) La « reproduction reprographique » d’une 

oeuvre est la fabrication d’exemplaires en 

fac-similé d’originaux ou d'exemplaires 

يراد بعبارة "استنساخ طبق الأصل"، لمصنف  -18

ما صناعة نسخ بالفاكسيميلي لأصول المصنف، 

أو نسخ للمصنف بواسطة وسائل أخرى غير 
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de l’oeuvre par d’autres moyens que la 

peinture, par exemple la photocopie. La 

fabrication d’exemplaires en fac-similé 

qui sont réduits ou agrandis est aussi 

considérée comme une « reproduction 

reprographique ». 

 و الرسم الزيتي، مثل التصوير بآلات النسخ.

صناعة نسخ بالفاكسيميلي، سواء تعتبر أيضا 

كانت هذه النسخ مصغرة أو مكبرة، بمثابة 

 استنساخ طبق الأصل.

19) La « location » est le transfert de la 

possession de l’original ou d’un 

exemplaire d'une oeuvre ou d’un 

phonogramme pour une durée 

déterminée, dans un but lucratif. 

بلفظ "التأجير"، نقل امتلاك الأصل  يراد -19

لمصنف أو لنسخة من مصنف أو لمسجل 

 صوتي لمدة محددة بهدف الربح.

20) La « représentation ou exécution 

publique » est le fait de réciter, jouer, 

danser, représenter ou interpréter 

autrement une oeuvre, soit directement, 

soit au moyen de tout dispositif ou 

procédé- ou, dans le cas d’une oeuvre 

audio-visuelle, d’en montrer les images 

en série ou de rendre audibles les sons 

qui l’accompagnent-en un ou plusieurs 

lieux où des personnes étrangères au 

cercle d’une famille et de son 

entourage le plus immédiat sont ou 

peuvent être présentes; peu importe à 

cet égard que ces personnes soient ou 

puissent être présentes dans le même 

lieu et au même moment, ou en des 

lieux différents et à des moments 

différents, où la représentation ou 

exécution peut être perçue, et cela sans 

qu’il y ait nécessairement 

communication au public au sens du 

paragraphe (22) ci-dessous. 

يراد بعبارة "التمثيل أو الأداء العلني"، القراءة  -20

أو العزف أو الرقص أو الأداء بطريقة ما 

للمصنف، مباشرة أو بواسطة جهاز أو وسيلة 

لة مصنف سمعي بصري إظهار في حا ما، و

أو تحويل الأصوات  المصنف في متابعة

المصاحبة إلى شيء مسموع، سواء تم ذلك في 

أو يمكن   مكان أو أمكنة مختلفة، حيث يوجد 

أن يوجد أشخاص خارج دائرة الأسرة 

يهم في هذا الصدد أن  لا ومحيطها المباشر، و

يكون هؤلاء الأشخاص في نفس المكان وفي 

أوقات مختلفة،  قت، أو في أمكنة ونفس الو

أو الأداء، وهذا  حيث يمكن أن يشاهد التمثيل 

دون أن يتم تبليغ الجمهور بالضرورة، كما 

 ( أدناه.22يحدد ذلك البند )

 

21) « Représenter ou exécuter une oeuvre » 

signifie la réciter, la jouer, la danser ou 

l’interpréter, soit directement soit au 

moyen de tout dispositif ou procédé ou, 

dans le cas d'une oeuvre audio-visuelle, 

en montrer des images dans un ordre 

quel qu’il soit ou rendre audibles les 

sons qui l’accompagnent. 

يراد بعبارة  "تمثيل أو أداء مصنف"، تلاوته أو  -21

ا أو أداؤه مباشرة تشخيصه أو تشخيصه رقص

أو بواسطة جهاز أو أي وسيلة أخرى، وفي 

حالة مصنف سمعي بصري، إظهار الصور في 

أو تحويل الصور المصاحبة  أي ترتيب كان،

 إلى شيء مسموع.
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22) La « communication au public » est la 

transmission par fil ou sans fil de 

l’image, du son, ou de l’image et du 

son, d’une oeuvre, d’une exécution ou 

interprétation ou d’un phonogramme de 

telle manière que ceux-ci puissent être 

perçus par des personnes étrangères au 

cercle d’une famille et de son 

entourage le plus immédiat se trouvant 

en un ou plusieurs lieux assez éloignés 

du lieu d’origine de la transmission 

pour que, sans cette transmission, 

l’image ou le son ne puisse pas être 

perçu en ce ou ces lieux, peu importe à 

cet égard que ces personnes puissent 

percevoir l’image ou le son dans le 

même lieu et au même moment, ou 

dans des lieux différents et à des 

moments différents qu’ils auront 

choisis individuellement. 

يراد بعبارة "النقل إلى الجمهور"، البث سلكيا  -22

سلكيا بالصورة أو بالصوت، أو بالصورة  أو لا

    وبالصوت معا لمصنف، أو تمثيل أو أداء، 

ها لأشخاص أو مسجل صوتي بكيفية يمكن مع

محيطها المباشر من  و خارج دائرة الأسرة

التقاط البث، في مكان أو عدة أمكنة بعيدة عن 

المكان الأصلي للبث، بحيث لولا هذا البث لما 

أمكن التقاط الصورة أو الصوت في هذا المكان 

يهم في هذه الحالة أن  لا أو هذه الأمكنة و

     يستطيع هؤلاء الأشخاص التقاط الصورة 

في نفس الوقت،  أو الصوت في نفس المكان و

 أو في أمكنة وأوقات مختلفة يختارونها فرادى.

 
23) Les « artistes interprètes ou 

exécutants » sont les acteurs, chanteurs, 

musiciens, danseurs et autres personnes 

qui représentent, récitent, chantent, 

déclament, jouent ou exécutent de toute 

autre manière des oeuvres artistiques et 

littéraires ou des expressions du 

folklore. 

يقصد بعبارة "فنانو الأداء"، الممثلون والمغنون  -23

والراقصون،  الموسيقيون والعازفون

 والأشخاص الآخرون الذين يقدمون أو يتلون 

أو ينشدون أو يؤدون بأي طريقة أخرى 

التعبيرات  و المصنفات الفنية والأدبية

 الفولكلورية.

24) Une « copie » est le résultat de tout acte 

de reproduction. 
يراد بمصطلح "نسخة"، نتاج كل عملية  -24

 استنساخ.
25) Un « phonogramme » est tout support 

matériel contenant des sons repris 

directement ou indirectement d’un 

phonogramme et qui incorpore la 

totalité ou une partie des sons fixés sur 

ce phonogramme. 

 

 

 

 

يراد بعبارة "مسجل صوتي" )فونوغرام(، كل  -25

دعامة مادية تتضمن أصواتا مأخوذة مباشرة أو 

بطريقة غير مباشرة من مسجل صوتي 

)فونوغرام( يحتوي على الأصوات المثبتة في 

 مسجل الصوتي كلا أو جزءا منها.هذا ال
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26) Un « producteur de phonogramme » est 

la personne physique ou morale qui 

prend l’initiative et assume la 

responsabilité de la première fixation 

des sons provenant d’une interprétation 

ou exécution ou d’autres sons, ou de 

représentations de sons. 

يراد بعبارة "منتج المسجل الصوتي"، الشخص  -26

يتولى  الذاتي أو المعنوي الذي يأخذ المبادرة و

المسؤولية في التثبيت الأول للأصوات المتأتية 

من غناء أو أداء أو عرض، أو لأي أصوات 

 أخرى أو لعروض صوتية.

27) La "fixation" est l'incorporation 

d'images, de sons, ou d'images et de 

sons, ou des représentations de ceux-ci, 

dans un support qui permet de les 

percevoir, de les reproduire ou de les 

communiquer à l'aide d'un dispositif. 

 يراد بمصطلح "التثبيت"، كل تجسيد للصور أو -27

الأصوات أو للصور والأصوات أو لكل تمثيل 

منه إدراكها أو استنساخها  بالانطلاقها يمكن ل

 أو نقلها بأداة.

 

CHAPITRE II 
 

Objets de la protection 

Dispositions générales 

Article 2 

Tout auteur bénéficie des droits 

prévus dans la présente loi sur son 

oeuvre littéraire ou artistique. 

La protection résultant des droits 

prévus au précédent alinéa (ci-après, 

dénommée «protection ») commence 

dès la création de l’oeuvre, même si 

celle-ci n’est pas fixée sur un support 

matériel. 

 

 
 

 يـانــثــل الـصـفـال

 

 مــوضــوع الحـمــايـة

 أحكـام عـامة
 2الـــمــادة 

لف من الحقوق المنصوص عليها يستفيد كل مؤ

 في هذا القانون على مصنفه الأدبي أو الفني.

 

وتبدأ الحماية المترتبة عن الحقوق المشار إليها 

في الفقرة السالفة والمسماة فيما بعد "حماية" بمجرد 

إبداع المصنف حتى لو كان غير مثبت على دعامة 

 مادية.

 

Les oeuvres 

Article 3 

La présente loi s’applique aux oeuvres 

littéraires et artistiques (ci-après 

dénommées «oeuvres ») qui sont des 

créations intellectuelles originales dans le 

domaine littéraire et artistique, telles que : 

 

 الـمـصـنـفــات
 3الـــمــادة 

 

الفنية  يسري هذا القانون على المصنفات الأدبية و

المسماة فيما بعد "بالمصنفات" التي هي إبداعات 

 فكرية أصلية في مجالات الأدب والفن مثل :
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a) les oeuvres exprimées par écrit; 

b) les programmes d’ordinateur; 

c) les conférences, allocutions, sermons 

et autres oeuvres faites de mots ou 

exprimées oralement; 

d) les oeuvres musicales qu’elles 

comprennent ou non des textes 

d’accompagnement; 

e) les oeuvres dramatiques et dramatico-

musicales; 

f) les oeuvres chorégraphiques et 

pantomimes; 

g) les oeuvres audio-visuelles y compris 

les oeuvres cinématographiques et le 

vidéogramme; 

h) les oeuvres des beaux-arts, y compris 

les dessins, les peintures, les 

gravures, lithographies, les 

impressions sur cuir et toutes les 

autres oeuvres des beaux arts; 

i) les oeuvres d’architecture; 

j) les oeuvres photographiques; 

k) les oeuvres des arts appliqués; 

l) les illustrations, les cartes 

géographiques, les plans, les croquis 

et les oeuvres tridimensionnelles 

relatives à la géographie, la 

topographie, l’architecture ou la 

science; 
 

m) les expressions du folklore et les 

oeuvres inspirées du folklore; 

n) les dessins des créations de l’industrie 

de l’habillement. 

La protection est indépendante du mode 

ou de la forme d’expression, de la qualité et 

du but de l’oeuvre. 

 

 

 المصنفات المعبر عنها كتابة؛ (أ

 برامج الحاسوب؛ (ب

المواعظ  الخطب و الكلمات و المحاضرات و (ج

        بكلمات المصنفات الأخرى المكتوبة  و

 ؛ أو المعبر عنها شفاهيا

  المصنفات الموسيقية سواء كانت مصحوبة  (د

 أو غير مصحوبة بكلمات؛

 المصنفات المسرحية والمسرحيات الموسيقية؛ (ه

 المصنفات الخاصة بالرقص والإيماء؛ (و

البصرية بما في ذلك -المصنفات السمعية (ز

 الفيديوغرام؛ المصنفات السينماتوغرافية و

لفنون الجميلة بما فيها الرسوم مصنفات ا (ح

المنتوجات وأعمال النقش  و  والرسوم الزيتية

جميع مصنفات الفنون  والمطبوعات الجلدية و

 الجميلة الأخرى؛

 المصنفات الخاصة بالهندسة المعمارية؛ (ط

 المصنفات الفوتوغرافية؛ (ي

 المصنفات الخاصة بالفنون التطبيقية؛ (ك

 الخرائط الرسوم التوضيحية و الصور و (ل

الرسوم الأولية  التصاميم و و         الجغرافية 

الإنتاجات الثلاثية الأبعاد الخاصة بالجغرافيا  و

         الهندسة المعمارية  مسح الأراضي و و

 العلوم؛ و

الأعمال المستمدة من  التعابير الفولكلورية و (م

 الفولكلور؛

 رسوم إبداعات صناعة الأزياء. (ن
 

 

تعبير و لا بشكله و لا لا ترتبط الحماية بنوع ال

 هدفه. بنوعية المصنف و
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La protection du titre de l’oeuvre 

Article 4 

Le titre d’une oeuvre, dès lors qu’il 

présente un caractère original, est protégé 

comme l’oeuvre elle-même. 

 حــمــايــة عــنـوان المــصــنف
 4الـــمــــادة 

المصنف إذا كان له طابع أصلي  يحظى عنوان

 بنفس الحماية التي للمصنف ذاته.

 
Les oeuvres dérivées et les recueils 

Article 5 

 

Sont protégés également en tant 

qu’oeuvres et bénéficient de la même 

protection : 

a) les traductions, les adaptations, les 

arrangements musicaux et autres 

transformations d’oeuvres et 

d’expressions du folklore; 

b) les recueils d’oeuvres, d’expressions 

du folklore ou de simples traits ou 

données, telles que les 

encyclopédies, les anthologies et les 

bases de données, qu’elles soient 

reproduites sur support exploitable 

par machine ou sous toute autre 

forme qui, par le choix, la 

coordination ou la disposition des 

matières, constituent des créations 

intellectuelles. La protection des 

oeuvres mentionnées au premier 

alinéa ne doit pas porter préjudice à 

la protection des oeuvres 

préexistantes utilisées pour la 

confection de ces oeuvres. 

 

 

 

 

 

 

 

 المصـنفـات المـشـتقـة ومجـمـوعـات المـصـنفـات
 5الــــمـــادة 

 

تدخل المصنفات التالية في حكم المصنفات 

 المحمية وتتمتع بنفس الحماية :

التعديلات  الاقتباسات و الترجمات و (أ

كذا تحويلات المصنفات  و ةالموسيقي

 والتعبيرات الفولكلورية؛
 
 

مجموعات المصنفات أو التعابير  (ب

  الفولكلورية، أو مجرد مجموعات أعمال 

أو بيانات، مثل الموسوعات والمنتخبات 

وقواعد البيانات سواء تم استنساخها على 

دعامة قابلة للاستغلال بواسطة آلة أو بأي 

لاختيار شكل آخر من شأنه، بواسطة ا

والتنسيق أو الترتيب للمواد، أن يجعل منها 

إبداعات فكرية. لا يمكن أن تضر الحماية 

المنصوص عليها في الفقرة الأولى أعلاه 

بحماية المصنفات الموجودة سابقا 

 والمستعملة في إعداد هذه المصنفات.
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Les manuscrits anciens 

Article 6 

Est protégée, au sens de la présente 

loi, la publication des manuscrits anciens 

conservés dans les bibliothèques publiques 

ou les dépôts d’archives publics ou privés, 

sans toutefois que l’auteur de cette 

publication puisse s'opposer à ce que les 

mêmes manuscrits soient publiés à 

nouveau d’après le texte original. 

 

 الـمـخـطـوطـات الـقـديـمـة
 6الــمـــادة 

تضمن الحماية حسب مدلول هذا القانون 

بخصوص نشر المخطوطات القديمة المحفوظة في 

أو أماكن إيداع المحفوظات  الخزانات العمومية

العمومية أو الخصوصية من غير أن يجوز لمنجز 

هذا النشر التعرض على نشر نفس المخطوطات من 

 إلى النص الأصلي.جديد استنادا 

Protection des expressions du folklore 

Article 7 

1) Les expressions du folklore sont 

protégées pour les utilisations suivantes, 

lorsque celles-ci ont un but commercial 

ou se situent hors du cadre traditionnel 

ou coutumier : 

a) la reproduction; 

b) la communication au public par 

représentation, interprétation ou 

exécution, radiodiffusion ou 

transmission par câble ou par tout 

autre moyen ; 

c) l’adaptation, la traduction ou toute 

autre modification ; 

d) la fixation des expressions du 

folklore. 

2) Les droits conférés à l’alinéa 1) ne 

s’appliquent pas lorsque les actes visés 

dans cet alinéa concernent : 

a) l’utilisation faite par une personne 

physique exclusivement à des fins 

personnelles; 

b) l’utilisation de courts extraits aux fins 

de compte rendu d’événements 

d’actualité, dans la mesure justifiée 

par l’objet du compte rendu ; 

c) l’utilisation uniquement à des fins 

d’enseignement direct ou de 

recherche scientifique; 

 حــمــايــة تعـابـيـر الـفـولكـلـور
 7الـــمـــادة 

ستعمالات التالية تحمى تعابير الفولكلور للإ (1

 حينما تكون هذه الاستعمالات لأهداف تجارية 

 أو العرفي : أو خارج إطارها التقليدي

 الاستنساخ؛ (أ
 

 أو الأداء التبليغ للجمهور عن طريق العرض (ب

 ق الكابلأو البث الإذاعي أو التوزيع عن طري

 أو أي وسيلة أخرى؛

 الاقتباس والترجمة أو أي تعديل آخر؛ (ج

 

 تثبيت تعابير الفولكلور. (د

إن الحقوق المخولة في المقطع الأول لا تطبق  (2

إذا كانت الأعمال المشار إليها في هذا المقطع 

 تهم :

الاستعمالات التي يقوم بها شخص طبيعي  (أ

 لأغراض شخصية فقط؛

حداث اليومية استعمال مقاطع مختصرة للأ (ب

إذا كان هذا الاستعمال يبرره موضوع 

 الملخص؛

الاستعمال فقط لأغراض التعليم المباشر أو  (ج

 البحث العلمي؛
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d) les cas où, en vertu du chapitre IV de 

la première partie, une oeuvre peut 

être utilisée sans l’autorisation de 

l’auteur ou des ayants droit. 

3) Dans toutes les publications imprimées, 

et en relation avec toute communication 

au public d'une expression du folklore 

identifiable, la source de cette 

expression du folklore doit être 

indiquée de façon appropriée et 

conformément aux bons usages, par la 

mention de la communauté ou du lieu 

géographique dont l’expression du 

folklore utilisée est issue. 

4) Le droit d’autoriser les actes visés à 

l’alinéa 1) du présent article appartient 

au Bureau marocain du droit d’auteur.  

5) Les sommes perçues en relation avec le 

présent article doivent être affectées à 

des fins professionnelles et au 

développement culturel. 
 

الحالات التي يمكن فيها بمقتضى الباب الرابع  (د

من الجزء الأول استعمال مصنف دون 

 ترخيص المؤلف أو ذوي الحقوق.

يجب الإشارة في كل النشرات المطبوعة  (3

مع كل تبليغ للجمهور إلى مصدر وموازاة 

مطابقة  و تعابير الفولكلور بطريقة مناسبة 

          ذلك بذكر الجماعة للاستعمالات الحسنة و

أو المنطقة الجغرافية المستوحى منها تعبير 

 الفولكلور.

إن حق الترخيص بالأعمال المشار إليها في  (4

المكتب  المقطع الأول من هذه المادة تعود إلى

 بي لحقوق المؤلفين.المغر

تخصص المبالغ المحصلة بناء على هذه المادة  (5

 لتنمية الثقافة. لأغراض مهنية و

 

Oeuvres non protégées 

Article 8 

La protection prévue par la présente loi 

ne s’étend pas : 

a) aux textes officiels de nature 

législative, administrative ou 

judiciaire, ni à leurs traductions 

officielles; 

b) aux nouvelles du jour; 

c) aux idées, procédés, systèmes, 

méthodes de fonctionnement, 

concepts, principes, découvertes ou 

simples données, même si ceux-ci 

sont énoncés, décrits, expliqués, 

illustrés ou incorporés dans une 

œuvre. 

 

 الـمـصــنفـات غـيـر الـمحـمــيـة
 8الــمـــادة 

لا تشمل الحماية المنصوص عليها في هذا القانون 

 ما يلي :

  النصوص الرسمية ذات الطابع التشريعي  (أ

أو الإداري أو القضائي وكذا ترجمتها 

 الرسمية؛

 الأخبار اليومية؛ (ب

الأفكار والأساليب والأنظمة ومناهج التسيير  (ج

ادئ والاكتشافات أو البيانات والمفاهيم والمب

البسيطة حتى لو سبق الإعلان عنها 

ووصفها وشرحها ورسمها أو إدماجها في 

 مصنف ما.
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CHAPITRE III 
 

Droits protégés 

Droits moraux 

Article 9 

Indépendamment de ses droits 

patrimoniaux et même après la cession 

desdits droits, l’auteur d’une oeuvre a le 

droit : 

a) de revendiquer la paternité de son 

oeuvre, en particulier le droit de faire 

porter la mention de son nom sur les 

exemplaires de son oeuvre et, dans la 

mesure du possible et de la façon 

habituelle, en relation avec toute 

utilisation publique de son oeuvre; 

b) de rester anonyme ou d’utiliser un 

pseudonyme; 

c) de s’opposer à toute déformation, 

mutilation ou autre modification de 

son oeuvre ou à toute autre atteinte à 

la même oeuvre qui seraient 

préjudiciables à son honneur ou à sa 

réputation. 
 

 ثــالــثـل الـصـــفـال
 

 الـحـقــوق المـحـمــية

 الحـقـوق المـعـنوية
 9الـــمـــادة 

إن مؤلف المصنف، بصرف النظر عن حقوقه 

المادية وحتى في حالة تخليه عنها، يمتلك الحق فيما 

 يلي :
 

بالخصوص أن  و أن يطالب بانتساب مصنفه له، (أ

يوضع اسمه على جميع نسخ هذا المصنف في 

بالطريقة المألوفة ارتباطا مع  و  الإمكان حدود 

 كل استعمال عمومي لهذا المصنف؛

أن يبقى اسمه مجهولا أو أن يستعمل اسما  (ب

 مستعارا؛

أن يعترض على كل تحريف أو بتر أو أي تغيير  (ج

لمصنفه أو كل مس به من شأنه أن يلحق ضررا 

 بشرفه أو بسمعته.

 

Droits patrimoniaux 

Article 10 

 

Sous réserve des dispositions des 

articles 11 à 22, ci-dessous, l’auteur d’une 

oeuvre a le droit exclusif de faire, 

d’interdire ou d’autoriser les actes suivants : 

a) rééditer et reproduire son œuvre de 

quelque manière et sous quelque 

forme que ce soit, permanente ou 

temporaire, y compris l'archivage 

temporaire sous forme électronique; 

b)  traduire son oeuvre; 

 

 الـحــقــوق الــمــاديــة
 10الــمــادة 

 

المطلق في القيام بالأعمال  يخول للمؤلف الحق

مراعاة  شريطة التالية أو منعها أو الترخيص بها،

 أدناه : 22إلى  11 مقتضيات المواد من

طريقة  بأية إعادة نشر واستنساخ مصنفه (أ

 بما مؤقت أو دائم كان، شكل بأي و كانت

 ؛ةت بوسيلة إلكترونيالتوثيق المؤق فيه

 
 ترجمة مصنفه؛ (ب
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c) préparer des adaptations, des 

arrangements ou autres 

transformations de son oeuvre; 

d) faire ou autoriser la location ou le 

prêt public de l’original ou de la 

copie de son oeuvre audio-visuelle, 

de son oeuvre incorporée dans un 

phonogramme, d’un programme 

d’ordinateur, d’une base de données 

ou d’une oeuvre musicale sous forme 

graphique (partitions), quel que soit le 

propriétaire de  l’original, ou de la 

copie faisant l’objet de la location ou 

du prêt public; 

e) faire ou autoriser la distribution au 

public par la vente, la location, le prêt 

public ou par tout autre transfert de 

propriété ou de possession, de 

l’original ou des exemplaires de son 

oeuvre n’ayant pas fait l’objet d’une 

distribution autorisée par lui; 

f) représenter ou exécuter son oeuvre en 

public; 

g) importer des exemplaires de son 

oeuvre; 

h) radiodiffuser son oeuvre; 

i) communiquer son oeuvre au public 

par câble ou par tout autre moyen. 

les droits de location et de prêt 

prévus au point 4) de l’alinéa 1) ne 

s’appliquent pas à la location de 

programmes d’ordinateur dans le cas où le 

programme lui même n’est pas l’objet 

essentiel de la location. 

 

 

 

إعداد اقتباسات أو تعديلات أو تحويلات  (ج

 أخرى لمصنفه؛

   القيام بتأجير مصنفه أو الترخيص بذلك،  (د

-أو الإعارة العمومية لأصل مصنفه السمعي

البصري أو لنسخة منه، أو لمصنفه المدمج 

       في مسجل صوتي أو برنامج حاسوب 

مصنف موسيقي على أو قاعدة معطيات أو 

         شكل توليفة مهما يكن مالك الأصل 

 أو إعارة للعموم؛ أو النظير موضوع تأجير

القيام أو الترخيص بالتوزيع على العموم عن  (ه

طريق البيع أو التأجير أو الإعارة العمومية 

أو أي شكل آخر من تحويله الملكية أو 

الامتلاك لأصل مصنفه أو لنسخ منه، لم 

كانت موضوع توزيع مرخص به  يسبق أن

 من قبله؛

 عرض أو أداء مصنفه أمام الجمهور؛ (و

 استيراد نسخ من مصنفه؛ (ز

 إذاعة مصنفه؛ (ح

نقل المصنف إلى الجمهور بواسطة كابل أو  (ط

 أية وسيلة أخرى.

لا تطبق حقوق التأجير أو الإعارة المنصوص 

عليها في النقطة الرابعة من المقطع الأول على 

سوب في حالة ما إذا كان هذا تأجير برامج الحا

 البرنامج ليس هو الموضوع الأساسي في التأجير.
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Exercice des droits patrimoniaux 

par les ayants droit 

Article 11 

Les droits prévus à l’article précédent 

sont exercés par les ayants droit de l’auteur 

de l’oeuvre ou par toute autre personne 

physique ou morale à laquelle ces droits ont 

été attribués. 

Le Bureau marocain du droit d’auteur 

peut exercer les droits précités en cas 

d’inexistence des personnes citées dans 

l’alinéa précédent. 

 

 مـمارسة الحقوق المادية
 من قبل خلف المؤلف

 11 الــمــادة

تمارس الحقوق المنصوص عليها في المادة 

السابقة من قبل خلف مؤلف المصنف أو من قبل أي 

 أو معنوي خولت له هذه الحقوق. شخص ذاتي

في حالة عدم وجود الأشخاص المنصوص عليهم 

في الفقرة السالفة يمكن للمكتب المغربي لحقوق 

 المؤلفين أن يمارس هذه الحقوق.

CHAPITRE IV 

 

Limitation des droits patrimoniaux 

Libre reproduction à des fins privées 

Article 12 

Nonobstant les dispositions de l’article 

10 ci-dessus, et sous réserve de celles du 

deuxième alinéa du présent article, il est 

permis, sans l’autorisation de l’auteur et 

sans le paiement d’une rémunération, de 

reproduire une oeuvre licitement publiée 

exclusivement pour l’usage privé de 

l’utilisateur. 

Les dispositions de l’alinéa précédent 

ne s’appliquent pas : 

a) à la reproduction d’oeuvres 

d’architecture revêtant la forme de 

bâtiments ou d’autres constructions 

similaires ; 

b) à la reproduction reprographique d’un 

livre entier ou d’une oeuvre musicale 

sous forme graphique (partitions) ; 

 

 

 

 

 عـرابــل الـــصـفـال

 

 الحد من الحقوق المادية

 حرية الاستنساخ للاستعمال الشخصي
 12الــمـــادة 

أعلاه،  10بصرف النظر عن مقتضيات المادة 

ومراعاة لمقتضيات الفقرة الثانية من هذه المادة، 

يرخص دون إذن المؤلف ودون أداء مكافأة 

ر بكيفية مشروعة قصد باستنساخ مصنف منشو

 الاستعمال الشخصي حصرا.

 و لا تسري مقتضيات الفقرة السابقة على :
 

استنساخ مصنفات الهندسة المعمارية  (أ

المجسدة على شكل عمارات أو بنايات 

 أخرى مماثلة؛
 

استنساخ طبق الأصل لكتاب بالكامل أو  (ب

 مصنف موسيقي في شكل توليفة؛
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c) à la reproduction de la totalité ou de 

parties de bases de données sous 

forme numérique ; 

d) à la reproduction de programmes 

d’ordinateur sauf dans les cas prévus 

à l’article 21               ci-dessous ; 

e) à aucune autre reproduction d’une 

oeuvre qui porterait atteinte à 

l’exploitation normale de l’oeuvre ou 

causerait un préjudice injustifié aux 

intérêts légitimes de l’auteur. 

 

أو جزئيا بشكل  استنساخ قواعد البيانات كليا (ج

 رقمي؛
 

إعادة نشر برامج الحاسوب ماعدا الحالات  (د

 أدناه؛ 21المنصوص عليها في المادة 

 

عملية استنساخ أي مصنف من شأنها أن  (ه

   تضر بالاستغلال العادي لهذا المصنف، 

أو من شأنها أن تضر دون مبرر بالمصالح 

 المشروعة للمؤلف.

Reproduction temporaire 

Article 13 

Nonobstant les dispositions de l’article 

10 ci-dessus, la reproduction temporaire 

d’une oeuvre est permise à condition que 

cette reproduction : 

a) ait lieu au cours d’une transmission 

numérique de l’oeuvre ou d’un acte 

visant à rendre perceptible une oeuvre 

stockée sous forme numérique ; 

b) qu’elle soit effectuée par une 

personne physique ou morale 

autorisée, par le titulaire des droits 

d’auteur ou par la loi, à effectuer 

ladite transmission de l’oeuvre ou 

l’acte visant à la rendre perceptible; 

c) qu’elle ait un caractère accessoire par 

rapport à la transmission, qu'elle ait 

lieu dans le cadre d’une utilisation 

normale du matériel et qu’elle soit 

automatiquement effacée sans 

permettre la récupération électronique 

de l’oeuvre à des fins autres que 

celles prévues aux paragraphes (a) et 

(b) du présent article. 

 

 الاسـتـنسـاخ الـمــؤقــت
 13الــمــادة 

أعلاه،  10بصرف النظر عن مقتضيات المادة 

 يسمح بالاستنساخ المؤقت لمصنف ما شريطة :

 

   أن تتم العملية أثناء بث رقمي للمصنف،  (أ

أو أثناء عمل يتوخى جعل مصنف مخزن 

 بشكل رقمي قابلا للإدراك؛
 

         أن تتم العملية من قبل شخص ذاتي  (ب

أو معنوي مرخص له من قبل مالك حقوق 

المؤلف أو بمقتضى القانون، بأن ينجز بث 

المصنف أو الفعل الهادف إلى جعله قابلا 

 للإدراك؛
 

أن تكتسي العملية أهمية ثانوية بالنسبة للبث،  (ج

وأن تتم في إطار الاستعمال العادي 

للتجهيزات، وأن يندثر تلقائيا دون السماح 

روني للمصنف قصد بالاستدراك الإلكت

أغراض أخرى غير تلك المذكورة في 

 البندين )أ( و)ب( من هذه المادة.
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Libre reproduction revêtant 

la forme de citation 

Article 14 

Nonobstant les dispositions de       

l’article 10 ci-dessus, il est permis, sans 

l’autorisation de l’auteur et sans le paiement 

d’une rémunération, de citer une oeuvre 

licitement publiée dans une autre oeuvre, à la 

condition d'indiquer la source et le nom de 

l'auteur si ce nom figure à la source et à la 

condition qu’une telle citation soit conforme 

aux bons usages et que son ampleur ne 

dépasse pas celle justifiée par le but à 

atteindre. 

 حرية الاستنساخ التي تكتسي
 طابعا استشهاديا 

 14الــمــادة 

أعلاه،  10بصرف النظر عن مقتضيات المادة 

دون أداء مكافأة  يرخص دون إذن المؤلف و

الاستشهاد بمصنف منشور بصفة مشروعة ضمن 

اسم المؤلف إذا  مصنف آخر شريطة ذكر المصدر و

مل أن يكون الاستشهاد قد استع ورد في المصدر و

بقدر ما يبرر تلك الغاية المراد  لغاية حسنة و

 تحقيقها.

Libre utilisation pour l’enseignement 

Article 15 
Nonobstant les dispositions de    l’article 

10 ci-dessus, il est permis, sans l’autorisation 

de l’auteur et sans le paiement d’une 

rémunération, mais sous réserve d’indiquer la 

source et le nom de l’auteur si ce nom figure à 

la source: 

a) d’utiliser une oeuvre licitement 

publiée en tant qu’illustration dans 

des publications, des  émissions de 

radiodiffusion ou des enregistrements 

sonores ou visuels destinés à 

l'enseignement; 

b) de reproduire par des moyens 

reprographiques pour l’enseignement 

ou pour des examens au sein 

d’établissements d'enseignement                

dont les activités ne visent pas 

directement ou indirectement un 

profit commercial, et dans la mesure 

justifiée par le but à atteindre, des 

articles isolés licitement publiés dans 

un journal ou périodique, de courts 

extraits d’une oeuvre licitement 

publiée ou une oeuvre courte 

 حـرية اسـتعمال المصـنفات لغـرض التعليم
 15الــمــادة 

أعلاه،  10صرف النظر عن مقتضيات المادة ب

         يرخص دون إذن المؤلف ودون أداء مكافأة، 

اسم المؤلف إذا ورد في  و  و شريطة ذكر المصدر

 المصدر :

باستعمال مصنف منشور بصفة مشروعة  (أ

   بمثابة توضيح في منشورات برامج إذاعية 

 أو تسجيلات صوتية أو مرئية موجهة للتعليم؛

تنساخ، بوسائل النسخ التصويري من أجل بالاس (ب

أو الامتحانات داخل مؤسسات التعليم  التعليم

في الأنشطة التي لا تستهدف الربح التجاري 

مباشرة أو بصفة غير مباشرة في الحدود التي 

تبررها الأغراض المتوخاة بمقالات منفصلة 

منشورة بصفة مشروعة في جريدة أو دورية، 

مصنف منشور بصفة أو لمقاطع مختصرة من 

مشروعة أو لمصنف قصير منشور بصفة 

 مشروعة.
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licitement publiée. 

Libre reproduction reprographique par 

les bibliothèques 
et les services d’archives 

Article 16 
Nonobstant les dispositions de     

l’article 10 ci-dessus, et sans l’autorisation 

de l’auteur ou de tout autre titulaire du droit 

d’auteur, une bibliothèque ou des services 

d’archives dont les activités ne visent pas 

directement ou indirectement un profit 

commercial peuvent réaliser par 

reproduction reprographique des 

exemplaires isolés d’une œuvre : 

a) lorsque l’oeuvre reproduite est un 

article ou une courte oeuvre ou des 

courts extraits d'un écrit autre que des 

programmes d'ordinateur, avec ou 

sans illustration, publié dans une 

collection d’oeuvres ou dans un 

numéro d'un journal ou d'un 

périodique ou lorsque le but de la 

reproduction est de répondre à la 

demande d'une personne physique ; 

b) lorsque la réalisation d’un tel 

exemplaire est destinée à le préserver 

et, si nécessaire (au cas où il serait 

perdu, détruit ou rendu inutilisable), à 

le remplacer dans une collection 

permanente d’une autre bibliothèque 

ou d'un autre service d'archives, à 

remplacer des exemplaires perdus, 

détruits ou rendus inutilisables. 

 

 حرية الاستنساخ طبق الأصل من قبل 
 الخزانات

 مصالح التوثيق و 
 16الــمــادة 

أعلاه،  10بصرف النظر عن مقتضيات المادة 

يرخص دون إذن المؤلف أو أي مالك آخر لحقوق 

المؤلف، للخزانات ومصالح التوثيق التي لا تستهدف 

أو غير  أنشطتها الربح التجاري بصفة مباشرة

باستنساخ طبق الأصل لنسخ منفصلة مباشرة أن تقوم 

 لمصنف ما :

إذا كان المصنف المستنسخ مقالا أو مصنفا  (أ

أو مقاطع قصيرة لكتابات غير برامج  قصيرا

الحاسوب، برسوم توضيحية أو بدونها، 

أو ضمن عدد  منشورة ضمن سلسلة مصنفات

من جريدة أو دورية أو إذا كان الهدف من 

 خص ذاتي؛الاستنساخ هو الاستجابة لطلب ش

إذا كان الاستنساخ موجها لحفظ المصنف إن  (ب

 كان ذلك ضروريا )في حالة فقدان المصنف 

أو تلفه أو عدم قابليته للاستعمال( أو تعويضه 

ضمن سلسلة دائمة لخزانة أخرى أو مصلحة 

      أخرى للتوثيق بهدف تعويض نسخ فقدت 

 أو أتلفت أو أصبحت غير قابلة للاستعمال.

Dépôt des oeuvres reproduites 

dans les archives officielles 

Article 17 

Sans préjudice du droit qui appartient à 

l’auteur d’obtenir une rémunération 

équitable, les reproductions présentant un 

 إيداع المصنفات المستنسخة 
 بالمحفوظات الرسمية

 17الــمــادة 

يمكن إيداع المصنفات المستنسخة التي تكتسي 
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caractère exceptionnel de documentation 

ainsi qu’une copie des enregistrements 

ayant une valeur culturelle, pourront être 

conservées dans les archives officielles 

désignées à cet effet par l’autorité 

gouvernementale chargée des affaires 

culturelles. 

Une liste des reproductions et des 

enregistrements visés ci-dessus sera établie 

par arrêté conjoint de l’autorité 

gouvernementale chargée de la 

communication et de celle chargée des 

affaires culturelles. 
 

من التسجيلات  صبغة وثائقية استثنائية وكذا نسخة

التي لها قيمة ثقافية بالمحفوظات الرسمية المعينة 

لهذا الغرض من طرف السلطة الحكومية المكلفة 

بالشؤون الثقافية من غير الإضرار بحق المؤلف في 

 الحصول على تعويض عادل.

وتصدر السلطة الحكومية المكلفة بالاتصال 

ارا والسلطة الحكومية المكلفة بالشؤون الثقافية قر

مشتركا بتحديد لائحة المصنفات المستنسخة 

 والتسجيلات المشار إليها أعلاه.

Libre utilisation à des fins 

 judiciaires et administratives 

Article 18 
Nonobstant les dispositions de    

l’article 10 ci-dessus, il est permis, sans 

l’autorisation de l’auteur et sans le paiement 

d’une rémunération, de rééditer une oeuvre 

destinée à une procédure judiciaire ou 

administrative dans la mesure justifiée par 

le but à atteindre. 

 حـرية الاستعمـال لأغـراض
 إداريـةو  قضـائية 

 18الـــمـــادة 

لاه، أع 10بصرف النظر عن مقتضيات المادة 

يرخص دون إذن المؤلف ودون أداء تعويض، 

بإعادة نشر مصنف ما بهدف خدمة مسطرة قضائية 

 أو إدارية بقدر ما تبرر ذلك الأغراض المتوخاة.

Libre utilisation à des fins d’information 

Article 19 

Nonobstant les dispositions de    

l’article 10 ci-dessus, il est permis, sans 

l’autorisation de l’auteur et sans paiement 

d’une rémunération, mais sous réserve de 

l’obligation d’indiquer la source et le nom 

de l’auteur si ce nom figure dans la source : 

a) de reproduire par la presse, de 

radiodiffuser ou de communiquer au 

public, un article économique, politique 

ou religieux publié dans des journaux 

ou recueils périodiques ayant le même 

caractère, à condition que le droit de 

reproduction, de radiodiffusion ou de 

communication au public ne soit pas 

 حـرية اسـتعمال المصنفـات لأغـراض إخـبارية
 19ادة الـــمـــ

أعلاه،  10بصرف النظر عن مقتضيات المادة 

يرخص دون إذن المؤلف ودون أداء مكافأة 

باستنساخ، و شريطة ذكر المصدر واسم المؤلف إذا 

 تضمنه المصدر:

 بالاستنساخ في الجرائد وعن طريق الإذاعة  (أ

أو ببلاغات موجهة إلى الجمهور لمقالات 

 أو سياسية أو دينية منشورة في اقتصادية

الصحف أو في النشرات الدورية لها نفس 

الطابع شريطة ألا يكون ذلك محفوظا بكيفية 
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expressément réservé ; 

b) de reproduire ou de rendre accessible au 

public, à des fins de compte-rendu, des 

événements d’actualité par le moyen de 

la photographie, de la cinématographie, 

du vidéo ou par voie de radiodiffusion 

ou communication par câble au public, 

une oeuvre vue ou entendue au cours 

d'un tel événement, dans la mesure 

justifiée par le but d’information à 

atteindre ; 

c) de reproduire par la presse, de 

radiodiffuser ou de communiquer au 

public des discours politiques, des 

conférences, des allocutions, des 

sermons ou autres oeuvres de même 

nature délivrés en public ainsi que des 

discours délivrés lors de procés dans la 

mesure justifiée par le but à atteindre, 

les auteurs conservant leur droit de 

publier des collections de ces oeuvres. 

 

 صريحة؛

بالاستنساخ أو التلخيص أو تقديم تلخيص عن  (ب

الأنباء اليومية إلى الجمهور، بواسطة التصوير 

            الفوتوغرافي أو السينمائي أو الفيديو

  أو بواسطة الإذاعة أو الكابل لمصنف شوهد

و سمع خلال حدث ما في الحدود التي تبررها أ

 الأغراض الإخبارية المتوخاة؛

بالاستنساخ في الصحافة أو عن طريق الإذاعة  (ج

        أو التبليغ إلى الجمهور لخطب سياسية 

         أو خطب  أو مداخلات  أو محاضرات

أو مصنفات أخرى لها نفس الطابع الموجه 

وجهة للعموم للجمهور، إضافة إلى الخطب الم

ذلك في الحدود التي  خلال المحاكمات و

تبررها أغراض المتوخاة، مع احتفاظ المؤلفين 

 بحقهم في نشر مجموعات لهذه المصنفات.

 
Libre utilisation d’images d’oeuvres situées 

en permanence dans des endroits publics 

Article 20 

Nonobstant les dispositions de    

l’article 10 ci-dessus, il est permis, sans 

l’autorisation de l’auteur et sans paiement 

d’une rémunération, de rééditer, de 

radiodiffuser ou de communiquer par câble 

au public une image d’une oeuvre 

d’architecture, d’une oeuvre des beaux-arts, 

d’une oeuvre photographique et d’une 

oeuvre des arts appliqués qui est située en 

permanence dans un endroit ouvert au 

public, sauf si l’image de l’oeuvre est le 

sujet principal d’une telle reproduction, 

radiodiffusion ou communication et si elle 

est utilisée à des fins commerciales. 

 

 حرية الاستعمال لصور مصنفات موجودة بصفة
 دائمة في أماكن عمومية

 20الـــمـــادة 

أعلاه،  10بصرف النظر عن مقتضيات المادة 

دون أداء مكافأة، بإعادة  يرخص دون إذن المؤلف و

أو تبليغ إلى الجمهور بالكابل لصورة  نشر أو إذاعة 

    الفنون الجميلة  و ،مصنف في الهندسة المعمارية

الفنون التطبيقية المودعة بصفة  و الفوتوغرافية، و

دائمة في مكان مفتوح للجمهور باستثناء إذا كانت 

موضوعا رئيسيا لمثل هذا  صورة المصنف

تم  أو للتبليغ إلى الجمهور و للإذاعة و الاستنساخ

 استعمالها لأغراض تجارية.
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Libre reproduction et 

 adaptation de programmes d’ordinateur 

Article 21 

Nonobstant les dispositions de     

l’article 10 ci-dessus, le propriétaire 

légitime d’un exemplaire d’un programme 

d’ordinateur peut, sans l’autorisation de 

l’auteur et sans paiement d’une 

rémunération séparée, réaliser un 

exemplaire ou l’adaptation de ce 

programme à condition que cet exemplaire 

ou cette adaptation soit : 

a) nécessaire à l’utilisation du 

programme d’ordinateur à des fins 

pour lesquelles le programme a été 

obtenu; 

b) nécessaire à des fins d’archivage et 

pour remplacer l’exemplaire 

licitement détenu dans le cas où 

celui-ci serait perdu, détruit ou rendu 

inutilisable. 

Aucun exemplaire ni aucune 

adaptation ne peuvent être réalisés à des 

fins autres que celles prévues aux deux 

précédents paragraphes du présent article 

et tout exemplaire ou toute adaptation 

seront détruits dans le cas où la possession 

prolongée de l’exemplaire du programme 

d’ordinateur cesse d’être licite. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 حـرية اسـتعمال برامج الحاسوب واقتباسها
 21الـــمـــادة 

 

أعلاه،  10بصرف النظر عن مقتضيات المادة 

يمكن للمالك الشرعي لنسخة من برنامج حاسوب، 

دون أداء مكافأة منفصلة، إنجاز  و   دون إذن المؤلف

الاقتباس منه شريطة أن  نسخة من هذا البرنامج و

 تباس هذه :تكون النسخة أو عملية الاق

ضرورية لاستعمال برنامج الحاسوب  (أ

 للأغراض التي تم اقتناؤه من أجلها؛

ضرورية لأغراض توثيقية ومن أجل تعويض  (ب

النسخة الموجودة بشكل مشروع من قبل في 

أو أتلفت أو أصبحت غير   حالة ما إذا ضاعت 

 قابلة للاستعمال.
 

لا يمكن إنجاز أية نسخة أو القيام بأي اقتباس 

اض أخرى غير تلك المنصوص عليها في لأغر

كل نسخة أو اقتباس  و البندين السالفين من هذه المادة

يتوجب إتلافهما في الحالة التي تصبح فيها الحيازة 

 المطولة لنسخة برنامج الحاسوب غير شرعية.
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Libre enregistrement éphémère par  
des organismes de radiodiffusion 

Article 22 

Nonobstant les dispositions de     

l’article 10 ci-dessus, un organisme de 

radiodiffusion peut, sans l’autorisation de 

l’auteur et sans paiement d’une 

rémunération séparée, réaliser un 

enregistrement éphémère par ses propres 

moyens et pour ses propres émissions d’une 

oeuvre qu’il a le droit de radiodiffuser. 

L’organisme de radiodiffusion doit 

détruire cet enregistrement dans les six mois 

suivant sa réalisation, à moins qu’un accord 

pour une période plus longue n’ait été passé 

avec l’auteur de l’oeuvre ainsi enregistrée. 

Toutefois, sans un tel accord, un exemplaire 

unique de cet enregistrement peut être gardé 

à des fins exclusives de conservation 

d’archives. 

 

 حرية التسجيل المؤقت من قبل 
 هيآت الإذاعة

 22الـــمـــادة 

أعلاه،  10بصرف النظر عن مقتضيات المادة 

دون أداء  الإذاعة دون إذن المؤلف و أةلهييمكن 

مكافأة منفصلة، أن تقوم بتسجيل مؤقت بوسائلها 

لأجل برامجها الخاصة لمصنف تملك حق  الخاصة و

 بثه.

على الهيأة الإذاعية أن تتلف التسجيل بعد ستة  و

    أشهر من إنجازه إلا في حالة حصول اتفاق بينها 

في حالة  و .ترةبين المؤلف لمدة تزيد عن هذه الف و

عدم وجود الاتفاق يمكن للهيأة الاحتفاظ بنسخة فريدة 

 من هذا التسجيل لأغراض توثيقية فقط.

 

Libre représentation ou exécution publique 

Article 23 

Nonobstant les dispositions de    

l’article 10 ci-dessus, il est permis, sans 

l’autorisation de l’auteur et sans paiement 

d’une rémunération, de représenter ou 

d’exécuter une oeuvre publiquement : 

a) lors des cérémonies officielles ou 

religieuses, dans la mesure justifiée 

par la nature de ces cérémonies; 

b) dans le cadre des activités d’un 

établissement d’enseignement, pour 

le personnel et les étudiants d’un tel 

établissement, si le public est 

composé exclusivement du personnel 

et des étudiants de l’établissement ou 

des parents et des surveillants ou 

d’autres personnes directement liées 

 أو الأداء العـلنـي حــرية الـتمـثـيل
 23الـــمـــادة 

أعلاه،  10بصرف النظر عن مقتضيات المادة 

دون أداء مكافأة بالتمثيل  يرخص دون إذن المؤلف و

 أو الأداء العلني لمصنف عموميا :
 

خلال الحفلات الرسمية أو الدينية بالقدر الذي  (أ

 تبرره طبيعة هذه الحفلات؛

ار أنشطة مؤسسة تعليمية، لفائدة في إط (ب

طلبة هذه المؤسسة، إذا كان  العاملين و

الطلبة  و الجمهور مكونا فقط من العاملين

باقي  و الحراس بالمؤسسة أو الآباء و

الأشخاص الذين لهم ارتباط مباشر بأنشطة 
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aux activités de l’établissement. 
 المؤسسة.

Importation à des fins personnelles 

Article 24 

Nonobstant les dispositions du point (g) 

de l’article 10, ci-dessus, l’importation d’un 

exemplaire d’une oeuvre par une personne 

physique, à des fins personnelles, est 

permise sans l’autorisation de l’auteur ou de 

tout autre titulaire du droit d’auteur sur 

l’oeuvre. 

 

 يراد لأغــراض شـخـصـيـةالاسـتـ
 24الـــمــــادة 

 10بصرف النظر عن مقتضيات البند )ز( بالمادة 

أعلاه، يرخص باستيراد نسخة من مصنف ما من 

قبل شخص ذاتي لأغراض شخصية دون إذن 

المؤلف أو أي مالك آخر بحوزته حقوق المؤلف لهذا 

 المصنف.

CHAPITRE V 

Durée de la protection 

Dispositions générales 

Article 25 

Sauf disposition contraire du présent 

chapitre, les droits patrimoniaux sur une 

oeuvre sont protégés pendant la vie de 

l’auteur et 70 ans après sa mort. 

Les droits moraux sont illimités dans le 

temps; ils sont imprescriptibles, inaliénables 

et transmissibles à cause de mort aux ayants 

droit. 

 

 سمــاــخـل الـصـفـال

 مــدة الحـمـايـة

 أحـكـام عـامـة
 25الـــمـــادة 

بصرف النظر عن المقتضيات المخالفة لما ورد 

في هذا الباب، تحمى الحقوق المادية لمؤلف مصنف 

 ما طيلة حياته وخلال سبعين سنة بعد وفاته.

  وتعتبر الحقوق المعنوية غير محددة في الزمان

تنتقل بعد وفاة  ادم أو الإلغاء وغير قابلة للتق و

 المؤلف إلى ذوي حقوقه.

 
Durée de la protection  

pour les oeuvres de collaboration 

Article 26 

Les droits patrimoniaux sur une oeuvre 

de collaboration sont protégés pendant la 

vie du dernier auteur survivant et 70 ans 

après sa mort. 

 

  مـدة الحـمـاية
 للمصـنفـات المـشـتركة

 26الـــمـــادة 

تحمى الحقوق المادية على مصنف مشترك طيلة 

خلال  حياة آخر مؤلف متعاون بقي على قيد الحياة و

 سبعين سنة بعد وفاته.
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Durée de la protection 

pour les oeuvres anonymes et 

pseudonymes 

Article 27 

Les droits patrimoniaux sur une œuvre 

publiée de manière anonyme ou sous un 

pseudonyme sont protégés jusqu'à 

l'expiration d'une période de 70 ans à 

compter de la fin de l'année civile où une 

telle oeuvre a été publiée licitement pour la 

première fois ou, à défaut d'un tel 

événement intervenu dans les 50 ans à partir 

de la réalisation de cette oeuvre, 70 ans à 

compter de la fin de l'année civile où une 

telle oeuvre a été rendue accessible au 

public ou, à défaut de tels événements 

intervenus dans les 50 ans à partir de la 

réalisation de cette oeuvre, 70 ans à compter 

de la fin de l'année civile de cette 

réalisation. 

Si avant l'expiration de ladite période, 

l'identité de l'auteur est révélée et ne laisse 

aucun doute, les dispositions de l'article 25 

ou de l'article 26 ci-dessus, s'appliquent. 

 

 مدة الحماية للمصنفات المجهولة الاسم

 أو المنشورة باسم مستعار
 27الـــمـــادة 

 الاسمتحمى الحقوق المادية للمصنفات المجهولة 

أو المنشورة باسم مستعار إلى متم فترة سبعين سنة 

ابتداء من نهاية السنة الشمسية التي تم فيها نشر 

إذا تعذر  و المصنف بكيفية مشروعة لأول مرة،

ا النوع خلال خمسين سنة من ذحصول حدث من ه

إنجاز المصنف فسبعون سنة ابتداء من نهاية السنة 

الشمسية التي عرض فيها المصنف على الجمهور، 

ا النوع  خلال ذمن ه وإذا تعذر حصول حدث

سنة من إنجاز المصنف، فسبعون سنة ابتداء  خمسين

 من نهاية السنة الشمسية لهذا الإنجاز.

ت هوية المؤلف قبل انصرام هذه المدة وإذا كشف

   25دون أدنى شك فيها، تطبق مقتضيات المادتين 

 أعلاه. 26أو 

Durée de la protection 
pour les oeuvres collectives et audio-

visuelles 

Article 28 

Les droits patrimoniaux sur une œuvre 

collective ou sur une œuvre audio-visuelle 

sont protégés pendant une période de 70 ans 

à compter de la fin de l'année civile où une 

telle oeuvre a été publiée licitement pour la 

première fois ou, à défaut d'un tel 

événement intervenu dans les 50 ans à partir 

de la réalisation de cette oeuvre, 70 ans à 

compter de la fin de l'année civile où 

une telle oeuvre a été rendue accessible au 

 مدة الحماية للمصنفات الجماعية

 البصرية-والمصنفات السمعية
 28الـــمـــادة 

       تحمى الحقوق المادية على مصنف جماعي

بصري خلال سبعين سنة ابتداء -سمعي  و مصنف

من نهاية السنة الشمسية التي تم فيها نشر المصنف 

إذا تعذر حصول حدث  بصفة مشروعة لأول مرة، و

ذا النوع، خلال خمسين سنة ابتداء من تاريخ من ه

إنجاز المصنف، فسبعون سنة ابتداء من نهاية السنة 
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public ou, à défaut de tels événements 

intervenus dans les 50 ans à partir de la 

réalisation de cette oeuvre, 70 ans à compter 

de la fin de l'année civile de cette 

réalisation. 

 

الشمسية التي تم فيها عرض المصنف على العموم، 

وإذا تعذر حصول حدث من هذا النوع خلال خمسين 

سنة ابتداء من تاريخ إنجاز المصنف، فسبعون سنة 

 من نهاية السنة الشمسية لهذا الإنجاز.

 
Durée de protection pour les oeuvres des 

arts appliqués 
Article 29 

La durée de protection des oeuvres des 

arts appliqués est de 70 ans à compter de la 

fin de l'année civile de la première 

publication autorisée, ou à défaut d'une telle 

publication autorisée dans un délai de 50 

ans à partir de la création, 70 ans à partir de 

la fin de l'année civile de la création. 

 

 حماية مصنفات الفنون ة مد
 التطبيقية
 29الـــمـــادة 

إن مدة الحماية الواجب توفيرها للفنون التطبيقية 

سبعون سنة ابتداء من نهاية السنة الشمسية التي تم 

إذا لم  لأول مرة، و فيها نشر المصنف المرخص له

خلال أجل خمسين سنة  يتم هذا النشر المرخص له

المصنف، فسبعون سنة ابتداء إبداع  من تاريخ ابتداء

 من نهاية السنة الشمسية لهذا الإبداع.

Calcul des délais 

Article 30 

Dans le présent chapitre, tout délai 

expire à la fin de l’année civile au cours de 

laquelle il arriverait normalement à terme. 

 

 احــتــســـاب الآجــــال
 30دة الـــمـــا

ينقضي كل أجال في هذا الباب، مع نهاية السنة 

 الشمسية التي تحل فيها عادة نهاية الآجال.

 

 
CHAPITRE VI 

 

Titularité des droits 

Dispositions générales 

Article 31 

L’auteur d’une oeuvre est le premier 

titulaire des droits moraux et patrimoniaux 

sur son oeuvre. 

 

 الــــفـــصـــل الـــســــادس

 

 مـلـكـيـة الـحـقـوق

 أحــكـام عـامـة
 31الــــمــــادة 

     يعتبر المؤلف المالك الأول للحقوق المعنوية 

 المادية لمصنفه. و
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Titularité des droits sur  

les oeuvres de collaboration 

Article 32 

Les coauteurs d’une oeuvre de 

collaboration sont les premiers cotitulaires 

des droits moraux et patrimoniaux sur cette 

oeuvre. Toutefois, si une oeuvre de 

collaboration peut être divisée en parties 

indépendantes (c'est-à-dire si les parties de 

cette oeuvre peuvent être reproduites, 

exécutées ou représentées ou utilisées 

autrement d'une manière séparée), les 

coauteurs peuvent bénéficier de droits 

indépendants sur ces parties, tout en étant 

les cotitulaires des droits de l’oeuvre de 

collaboration considérée comme un tout. 

 

 مـلكـيـة حـقـوق المـصـنفـات
 المـشـتركة 

 32الـــمــــادة 

يعتبر المؤلفون المشاركون في مصنف مشترك 

المادية لهذا  فيه، المالكين الأولين للحقوق المعنوية و

لكن إذا أمكن تقسيم المصنف المشترك  المصنف، و

إلى أجزاء مستقلة )أي أن أجزاء المصنف يمكن 

و تمثيلها أو استعمالها بشكل استنساخها أو أداؤها أ

آخر بكيفية منفصلة( فبإمكان المؤلفين المشاركين 

الاستفادة بشكل مستقل من هذه الأجزاء في الوقت 

الذي يبقون فيه مالكين لحقوق المصنف المشترك 

 ككل.

Titularité des droits  
sur les oeuvres collectives 

Article 33 

Le premier titulaire des droits moraux et 

patrimoniaux, sur une œuvre collective est 

la personne physique ou morale à 

l’initiative et sous la responsabilité de 

laquelle l’oeuvre a été créée sous son nom. 

 

 مــلكــيـة حـقـوق المـصـنفـات
 الجـمـاعـيـة 

 33الـــمــــادة 

تي أو المعنوي الذي اتخذ يعتبر الشخص الذا

تحمل مسؤولية إبداع المصنف المبدع  المبادرة و

المادية  باسمه، المالك الأول للحقوق المعنوية و

 لمصنف جماعي.

 

Titularité des droits sur les oeuvres 

composites 

Article 34 

L’oeuvre composite est la propriété de 

l’auteur qui l’a réalisée sous réserve des 

droits de l’auteur de l’oeuvre préexistante. 

 

 

 

 

 

 

 مـلكـيــة حــقـوق المـصــنفـات 

 المـجـمـعـة
 34الـــمـــادة 

يعتبر المؤلف الذي أنجز المجمع هو المالك 

للحقوق مع الاحتفاظ بحقوق المؤلف صاحب 

 المصنف الموجود من قبل.
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Titularité des droits sur les oeuvres créées 
dans le cadre d’un contrat  

de travail 

Article 35 

Dans le cas d’une oeuvre créée par un 

auteur pour le compte d’une personne 

physique ou morale (ci-après, dénommée 

« employeur ») dans le cadre d’un contrat 

de travail et de son emploi, sauf disposition 

contraire du contrat, le premier titulaire des 

droits moraux et patrimoniaux est l’auteur, 

mais les droits patrimoniaux sur cette 

oeuvre sont considérés comme transférés à 

l’employeur dans la mesure justifiée par les 

activités habituelles de l’employeur au 

moment de la création de l’oeuvre. 

 

 ملكية حقوق المصنفات المنتجة

 في إطار عقود الشغل

 35الـــمـــادة 

في حالة مصنف أنتج من قبل مؤلف لحساب 

أو معنوي يسمى فيما بعد "المشغل" في  شخص ذاتي

داخل تشغيله، للخصم إلا إذا كانت  و عقد عمل نطاق

المصنف مقتضيات مخالفة ينص  هناك حول هذا

عليها العقد، يعتبر المؤلف المالك الأول للحقوق 

لكن الحقوق المادية حول هذا  المادية، و المعنوية و

المصنف تعتبر محولة إلى المشغل في الحدود التي 

تبررها الأنشطة المعتادة للمشغل أثناء إبداع 

 المصنف.

 

Titularité des droits 
sur les oeuvres audio-visuelles 

Article 36 

Dans le cas d’une oeuvre audio-

visuelle, les premiers titulaires des droits 

moraux et patrimoniaux sont les coauteurs 

de cette oeuvre (tels que le metteur en 

scène, l’auteur du scénario, le compositeur 

de la musique). Les auteurs des oeuvres 

préexistantes adaptées ou utilisées pour les 

oeuvres audio-visuelles sont considérés 

comme ayant été assimilés à ces coauteurs. 

Sauf stipulation contraire, le contrat 

conclu entre le producteur d’une oeuvre 

audio-visuelle et les coauteurs de cette 

œuvre - autres que les auteurs des oeuvres 

musicales qui y sont incluses - en ce qui 

 ملكية حقوق المصنفات 
 البصرية-السمعية

 36الـــمـــادة 

المادية في  إن المالكين الأولين للحقوق المعنوية و

نطاق أي مصنف سمعي بصري هم المؤلفون 

        المشتركون في هذا المصنف )أمثال المخرج 

ملحن الموسيقى( أما المؤلفون  مؤلف السيناريو، و و

التي تكون أساسا  وللمصنفات الموجودة من قبل 

الاستعمال في المصنفات  لعمليات الاقتباس و

السمعية البصرية، فإنهم يعتبرون بمثابة المؤلفين 

 المشاركين.

باستثناء ما إذا كانت هناك أحكام مخالفة، فالعقد 

مؤلفي  بصري و -ج مصنف سمعينتالمبرم بين م

غير مؤلفي المصنفات الموسيقية  -هذا المصنف

فيما يتعلق بمساهمات المؤلفين في إنجاز  -ة المتضمن
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concerne les contributions des coauteurs à 

la réalisation de cette oeuvre emporte 

cession au producteur des droits 

patrimoniaux des coauteurs sur les 

contributions. 

Toutefois, les coauteurs conservent, 

sauf stipulation contraire du contrat, leurs 

droits patrimoniaux sur d’autres utilisations 

de leurs contributions dans la mesure où 

celles-ci peuvent être utilisées séparément 

de l’oeuvre audio-visuelle. 

 

هذا المصنف، تعني التنازل للمنتج عن الحقوق 

 المادية للمؤلفين على إسهاماتهم.

 

مع ذلك يحتفظ المشتركون، إلا إذا نصت  و

مقتضيات العقد على خلاف ذلك، بحقوقهم المادية 

على الاستعمالات الأخرى لإسهاماتهم في الحدود 

مل هذه الإسهامات بشكل منفصل التي يمكن أن تستع

 البصري.-للمصنف السمعي

 

Rémunération des coauteurs 
d’une oeuvre audio-visuelle 

Article 37 

La rémunération des coauteurs d’une 

oeuvre audio-visuelle est déterminée selon 

les modalités de son exploitation lors de la 

conclusion du contrat de production ou de 

son exploitation. 

Au cas où l’oeuvre audio-visuelle a été 

divulguée dans un lieu accessible au public 

ou a été communiqué, par quelque moyen 

que ce soit, moyennant paiement d’un prix, 

ou par voie de location en vue de 

l’utilisation privée, les coauteurs ont droit à 

une rémunération, proportionnelle aux 

recettes versées par l’exploitant. 

Si la divulgation de l’oeuvre est 

gratuite, la rémunération dans ce cas, est 

déterminée forfaitairement. Le Bureau 

marocain du droit d’auteur détermine les 

pourcentages des rémunérations 

proportionnelles et forfaitaires en fonction 

des modes d’exploitation visés aux alinéas 1 

et 2, ci-dessus. 

 

 

 مكافأة المؤلفين المشتركين
 بصري-في مصنف سمعي
 37الـــمـــادة 

تحدد مكافأة المؤلفين المشتركين في مصنف 

بصري لكل نمط من أنماط استغلاله خلال -سمعي

 أو استغلاله.    إبرام عقد إنتاج المصنف 

إذا تم عرض المصنف السمعي البصري في  و

مكان مفتوح للجمهور أو تم توجيهه بأية وسيلة من 

الوسائل، مقابل أداء ثمن، أو عن طريق إيجار قصد 

الاستعمال الخصوصي، كان من حق المؤلفين 

يحصلوا من المستغل على مكافأة المشتركين أن 

 تتناسب و المداخيل المصروفة من طرف المستغل.

إذا كان عرض المصنف مجانيا، فالمكافأة في هذه 

المكتب المغربي قوم ي الحالة، تحدد بشكل جزافي و

بتحديد المكافآت النسبية أو الجزافية  لحقوق المؤلفين

حسب طرق الاستغلال المنصوص عليها في 

 الثانية من هذه المادة. الأولى و الفقرتين
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Présomption de titularité et existence de 

droit d'auteur 

Article 38 

Dans les procédures civiles, 

administratives et pénales, la personne dont 

le nom est indiqué de manière habituelle 

comme étant l'auteur, l'interprète, le 

producteur d'un phonogramme, ou l'éditeur, 

est en l'absence de preuve contraire, 

considéré comme titulaire du droit, et par 

conséquent est en droit d'intenter des 

procès. En l'absence de preuve contraire,      

le droit d'auteur ou les droits voisins 

subsistent pour l'oeuvre, l'interprétation,   

ou le phonogramme. 

Dans le cas d’une oeuvre anonyme ou 

d’une oeuvre pseudonyme - sauf lorsque le 

pseudonyme ne laisse aucun doute sur 

l’identité de l’auteur - l’éditeur dont le nom 

apparaît sur l’oeuvre est, en l’absence de 

preuve contraire, considéré comme 

représentant l’auteur et, en cette qualité, 

comme en droit de protéger et de faire 

respecter les droits de l’auteur. Le présent 

alinéa cesse de s’appliquer lorsque l’auteur 

révèle son identité et justifie de sa qualité. 

 

 افـتراض حـق الملكـية : المؤلـفـون
 

 38الـــمـــادة 

المساطر  يعتبر مالكا لحقوق المؤلف، في إطار

و في غياب حجج  و الجنائية و الإدارية المدنية

 الشخص الذي شاع اسمه كمؤلف أو كفنان مخالفة،

بالتالي في  كناشر و أو كمنتج مسجل صوتي أداء أو

و في غياب حجج  ة.وضعية تمكنه من القيام بالمقاضا

حقوق المؤلف أو الحقوق المجاورة  مخالفة، تبقى

 الأداء أو المسجل الصوتي. أو للمصنف قائمةً بالنسبة

في حالة مصنف مجهول أو مصنف منشور باسم 

مستعار، باستثناء ما إذا كان الاسم المستعار لا يدع 

أي مجال للشك في هوية المؤلف، يعتبر الناشر الذي 

في غياب حجة  و على المصنف،اسمه  يظهر

بهذه الصفة، له حق  مخالفة، ممثلا للمؤلف، و

لا  العمل على احترام حقوق المؤلف، و الحماية و

تطبق مقتضيات هذا المقطع حينما يعلن المؤلف عن 

 يبرر صفته. هويته و

CHAPITRE VII 

Cession des droits et licences 

Cession des droits 

Article 39 

Les droits patrimoniaux sont 

cessibles par transfert entre vifs et par 

l’effet de la loi à cause de mort. 

Les droits moraux ne sont pas 

cessibles entre vifs mais le sont par l'effet 

de la loi à cause de mort. 

 عـابــســل الــصــفــال

 التخلـي عن الحـقوق والرخـص

 التخـلي عـن الحقوق
 39الـــمــــادة 

إن الحقوق المادية قابلة للتخلي عنها بنقلها بين 

 بحكم القانون في حالة الوفاة. الأحياء و

أما الحقوق المعنوية فلا يخول التخلي عنها فيما 

 الوفاة.بين الأحياء إلا بحكم القانون في حالة 
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La cession totale ou partielle du droit 

d’auteur sur une oeuvre inspirée du 

folklore, ou la licence exclusive portant sur 

une telle oeuvre, n’est valable que si elle a 

reçu l’agrément du Bureau marocain du 

droit d’auteur. 

La cession globale des oeuvres 

futures est nulle. 

 

 

إن التخلي الكامل أو الجزئي عن حقوق المؤلف 

الترخيص  على مصنف مستوحى من الفولكلور و

الوحيد المتعلق بهذا المصنف لا يعتد به إلا إذا حصل 

 .المكتب المغربي لحقوق المؤلفينعلى موافقة 
 

 إن التخلي الكلي عن المصنفات المستقبلية ملغى 

 لا أساس له. و

 

Licences 

Article 40 

L’auteur d’une oeuvre peut accorder 

des licences à d’autres personnes pour 

accomplir des actes visés par ses droits 

patrimoniaux. Ces licences peuvent être 

exclusives ou non exclusives. 

Une licence non exclusive autorise 

son titulaire à accomplir, de la manière qui 

lui est permise, les actes qu’elle concerne en 

même temps que l’auteur et d’autres 

titulaires de licences non exclusives. 

Une licence exclusive autorise son 

titulaire, à l’exclusion de tout autre, y 

compris l’auteur, à accomplir, de la manière 

qui lui est permise, les actes qu’elle 

concerne. 

 

 الــــــــــرخـــــــــص
 40الـــمـــادة 

يمكن لمؤلف مصنف ما أن يمنح أشخاصا آخرين 

رخصا من أجل أعمال واردة ضمن حقوقه المادية، 

يجوز أن تكون هذه الرخص استئثارية أو غير  و

 استئثارية.
 

لاستئثارية أن تسمح من شأن الرخصة غير ا و

         كذا للمؤلف  بالطريقة المباحة، و و لصاحبها

للحاصلين على الرخصة القيام بالأعمال التي  و

 تشملها الرخصة.
 

تمكن الرخصة الاستئثارية صاحبها، بالطريقة  و

المتاحة له دون غيره بما في ذلك المؤلف، من القيام 

 بالأعمال التي تشملها الرخصة.

Forme des contrats de cession et de licence 

Article 41 

Sauf disposition contraire, les 

contrats de cession de droits patrimoniaux 

ou de licence pour accomplir des actes visés 

par les droits patrimoniaux sont passés par 

écrit. 

 

 خـصالر شكـل عـقود التخـلي عن الحـقوق و
 41الـــمــــادة 

بخلاف مقتضيات مغايرة، تبرم عقود 

التخلي عن الحقوق المادية أو الترخيص من أجل 

 إنجاز أعمال تتضمنها الحقوق المادية كتابة.
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Etendue des cessions et des licences 

Article 42 

Les cessions des droits patrimoniaux et 

les licences pour accomplir des actes visés 

par les droits patrimoniaux peuvent être 

limitées à certains droits spécifiques ainsi 

que sur le plan des buts, de la durée, de la 

portée territoriale et de l’étendue ou des 

moyens d’exploitation. 

Le défaut de mention de la portée 

territoriale pour laquelle les droits 

patrimoniaux sont cédés ou la licence 

accordée pour accomplir des actes visés par 

les droits patrimoniaux est considéré 

comme limitant la cession ou la licence au 

pays dans lequel la cession ou la licence est 

accordée. 

Le défaut de mention de l’étendue ou 

des moyens d’exploitation pour lesquels les 

droits patrimoniaux sont cédés ou la licence 

accordée pour accomplir des actes visés par 

les droits patrimoniaux est considéré 

comme limitant la cession ou la licence à 

l’étendue et aux moyens d’exploitation 

nécessaires pour les buts envisagés lors de 

l’octroi de la cession ou de la licence. 

 

 الـرخـص مـدى الـتخـلـي عــن الحـقـوق و
 42الـــمـــادة 

يمكن أن يكون التخلي عن الحقوق المادية 

الرخص من أجل إنجاز أعمال تتضمنها هذه  و

كذلك  الحقوق مقتصرة على بعض الحقوق الخاصة و

     المجال الترابي  المدة و على مستوى الأهداف و

 على المدى أو وسائل الاستغلال. و

عتبر عدم التنصيص على المجال الترابي ي

الذي تم التنازل فيه على هذه الحقوق أو الترخيص 

الممنوح للقيام بأعمال تتضمنها الحقوق المادية بمثابة 

تحديد لهذا التخلي أو لهذا الترخيص في البلد الذي تم 

 فيه منح التخلي أو الترخيص.

وسائل  إن عدم التنصيص على المدى و

قوق المادية التي تم التخلي عنها أو منح استغلال الح

ترخيص بشأنها من أجل إنجاز أعمال تتضمنها 

الحقوق المادية يعتبر حدا للتخلي أو الترخيص في 

وسائل الاستغلال الضرورية للأهداف  المدى و

 المتوخاة خلال منح التخلي أو الترخيص.

 
Aliénation d’originaux ou  
d’exemplaires d’oeuvres, 

cession et licence concernant le droit 

d’auteur sur ces oeuvres 

Article 43 

L’auteur qui transmet par aliénation 

l’original ou un exemplaire de son oeuvre 

n’est réputé, sauf stipulation contraire du 

contrat, avoir cédé aucun de ses droits 

patrimoniaux, ni avoir accordé aucune 

 تفويت الأصول أو نسخ المصنفات
 التخلي والرخص المتعلقة بحقوق المؤلف

 على هذه المصنفات

 43الـــمـــادة 

إن المؤلف الذي يفوت أصلا أو نسخة من مصنفه 

لم  يعتبر أنه لم يتخل عن أي حق من حقوقه المادية و

يمنح أي ترخيص للقيام بأعمال واردة ضمن هذه 
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licence pour l’accomplissement des actes 

visés par des droits patrimoniaux. 

Nonobstant l’alinéa précédent, 

l’acquéreur légitime d’un original ou d’un 

exemplaire d’une oeuvre, sauf stipulation 

contraire du contrat, jouit du droit de 

présentation de cet original ou exemplaire 

directement au public. 

Le droit prévu au deuxième alinéa ne 

s’étend pas aux personnes qui sont entrées 

en possession d’originaux ou d’exemplaires 

d’une oeuvre par voie de location ou de tout 

autre moyen sans en avoir acquis la 

propriété. 

 

 على خلاف ذلك. الحقوق ماعدا إذا نص العقد

باستثناء إذا  خلافا لمقتضيات الفقرة السابقة، و

نص العقد على خلاف ذلك، فللمقتني الشرعي 

لمصنف أصلي أو لنسخة منه أن يتمتع بحق تقديم 

 هذا الأصل أو هذه النسخة مباشرة إلى الجمهور.

لا تشمل الحقوق المنصوص عليها في الفقرة 

الذين امتلكوا الثانية من هذه المادة الأشخاص 

الأصول أو النسخ لمصنف معين عن طريق الإيجار 

 أو أية وسيلة أخرى دون أن يحصلوا على الملكية.

 

CHAPITRE VIII 

 

Dispositions particulières 

au contrat d’édition 

Définition 

Article 44 

Le contrat d’édition est le contrat par 

lequel l’auteur d’une oeuvre ou ses ayants 

droit cèdent à des conditions déterminées à 

une personne appelée « éditeur », le droit de 

fabriquer ou de faire fabriquer en nombre 

des exemplaires de l'oeuvre, à charge pour 

elle d’en assurer la publication et la 

diffusion. 

 

 ـنـامـثــل الـصــفـال
 

 أحكـام خاصـة 

 بعقد النشر

 تـــعـــريـــــف
 44الـــمـــادة 

عقد النشر هو العقد الذي يتخلى بموجبه المؤلف 

طبق شروط  أو خلفه لفائدة شخص يدعى "الناشر" و

معينة عن الحق في أن يخرج أو يعمل على إخراج 

 توزيعها. عدد من النسخ بشرط أن يتولى نشرها و

 

Dispositions générales 

Article 45 

A peine de nullité, le contrat doit être 

rédigé par écrit et prévoir, au profit de 

l’auteur ou de ses ayants droit, une 

rémunération proportionnelle aux produits 

d'exploitation ou une rémunération 

 أحــــكـــــام عـــامــــــة
 45الـــمـــادة 

    يجب تحت طائلة البطلان أن يبرم العقد كتابة 

أن ينص على تعويض لفائدة المؤلف أو ذوي  و

أرباح الاستغلال أو على  و سباحقوقه يكون متنا

 تعويض جزافي.
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forfaitaire. 

 

Sous réserve des dispositions régissant 

les contrats passés par les mineurs et les 

interdits, le consentement personnel est 

obligatoire même s’il s’agit d’un auteur 

légalement incapable, sauf dans le cas de 

l’impossibilité physique. 

Les dispositions du deuxième alinéa du 

présent article ne sont pas applicables 

lorsque le contrat d’édition est souscrit par 

les ayants droit de l’auteur. 

 

 

تكتسي موافقة المؤلف الشخصية صبغة  و

إجبارية حتى لو تعلق الأمر بمؤلف قاصر بحكم 

عدا في حالة عدم قدرة بدنية، على أن  القانون. ما

تراعى في ذلك مقتضيات النصوص الجارية على 

 المحجور عليهم. العقود التي يبرمها القاصرون و
 

لا تطبق مقتضيات الفقرة الثانية من هذه المادة و 

 إذا أبرم عقد النشر من طرف خلف المؤلف.

 

Obligations de l’auteur 

Article 46 

L’auteur doit garantir à l'éditeur : 

- l’exercice paisible, et sauf dispositions 

contraires, exclusif du droit cédé. 

- de faire respecter ce droit et de le 

défendre contre toute atteinte qui lui 

serait portée  

- mettre l’éditeur en mesure de fabriquer 

et de diffuser les exemplaires de 

l’oeuvre. 

Sauf stipulations contraires, l’objet de 

l’édition fournie par l’auteur reste la 

propriété de celui-ci. L’éditeur en sera 

responsable pendant le délai d’un an après 

l’achèvement de la fabrication. 

 

 الــتــزامــات الــمــؤلــف
 46الـــمــــادة 

 يلتزم المؤلف إزاء الناشر بما يلي :

ضمان ممارسة الناشر للحق المتخلى عنه على  -

 انفراد دون منازع ما لم يتفق على خلاف ذلك؛

حمايته من كل  العمل على احترام هذا الحق و -

 ما يمكن أن يمس به؛

ترويج نسخ  مساعدة الناشر على صنع و -

 المصنف.

باستثناء اتفاق مخالف فإن الشيء موضوع النشر 

يكون الناشر  الذي يسلمه المؤلف يبقى ملكا له، و

مسؤولا عن ذلك الشيء خلال أجل مدته سنة واحدة 

 بعد الانتهاء من إخراجه.
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Obligations de l’éditeur 

Article 47 

L’éditeur est tenu : 

- d’effectuer ou de faire effectuer la 

fabrication selon les conditions 

prévues au contrat; 

- de n’apporter à l’oeuvre aucune 

modification sans autorisation écrite 

de l’auteur; 

- de faire figurer sur chacun des 

exemplaires le nom, le pseudonyme 

ou la marque de l’auteur, sauf 

stipulation contraire; 

- fournir toute justification propre à 

établir l'exactitude de ses comptes. 

 

L’auteur pourra exiger au moins une 

fois l’an la production par l’éditeur d’un 

état mentionnant : 

a) le nombre d’exemplaires fabriqués 

en cours d’exercice avec précision 

de la date et de l’importance des 

tirages; 

b) le nombre des exemplaires en 

stock; 

c) le nombre des exemplaires vendus 

par l’éditeur, celui des exemplaires 

inutilisés ou détruits par cas fortuits 

ou force majeure; 

d) le montant des redevances dues et 

éventuellement celui des 

redevances versées  à l’auteur; 

 الــتـــزامــات الــنـاشــر
 47الـــمـــادة 

 يلتزم الناشر بما يلي :

إنجاز أو العمل على إنجاز الإخراج وفق  -

 الشروط المنصوص عليها في العقد؛

عدم إلحاق أي تعديل بالإنتاج دون إذن مكتوب  -

 من طرف المؤلف؛

بيان اسم المؤلف أو اسمه المستعار أو علامته  -

ا لم يتفق على خلاف في كل نسخة من النسخ م

 ذلك؛
 

تقديم جميع الإثباتات الكفيلة بإقرار صحة  -

 حساباته.
 

   يجوز للناشر إذا طلب المؤلف منه ذلك أن يقوم

بتقديم بيان يتضمن ما  - على الأقل مرة في السنة -

 يلي :

عدد النسخ المطبوعة خلال السنة المالية مع  (أ

 أهمية السحب؛ الإشارة إلى تاريخ و

 خ المدخرة؛عدد النس (ب

عدد النسخ  عدد النسخ التي باعها الناشر و (ج

غير المستعملة أو المتلفة لأسباب عارضة 

 أو قاهرة؛
 

عند  و مبلغ المستحقات المتعين دفعها (د

الاقتضاء مبلغ المستحقات المدفوعة 

 للمؤلف؛
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e) le prix de vente pratiqué. 

 

 ثمن البيع المطبق. (ه

 

 
Rémunération 

Article 48 

Le contrat peut prévoir soit une 

rémunération proportionnelle aux produits 

de l’exploitation, soit une rémunération 

forfaitaire. 

En ce qui concerne l’édition de librairie, 

la rémunération peut faire l'objet d'une 

rémunération forfaitaire pour la première 

édition, avec l’accord formellement 

exprimé de l'auteur, dans les cas suivants : 

1) ouvrages scientifiques ou techniques; 

2) anthologies et encyclopédies; 

3) préfaces, annotations, introductions, 

présentations; 

4) illustrations d’un ouvrage; 

5) éditions de luxe à tirage limité. 

Pour les oeuvres publiées dans les 

journaux et recueils périodiques de tout 

ordre et par les agences de presse, la 

rémunération de l’auteur lié à l’entreprise 

d’information par un contrat de louage 

d'ouvrage ou de service, peut également être 

fixée forfaitairement. 

 

 ـأةالــمــكــــافـــ
 48الـــمـــادة 

يمكن أن ينص العقد إما على مكافأة متناسبة مع 

 محصول الاستغلال أو على تعويض جزافي.

 

فيما يتعلق بنشر المؤلفات، فمن الممكن أن  و

تكون هذه المكافأة جزافية بالنسبة للطبعة الأولى بعد 

 موافقة صريحة من المؤلف في الحالات التالية :

 التقنية؛ المصنفات العلمية و -1

 الموسوعات؛ المختارات و -2

 المقدمات و التقديمات؛ الشروح و الديباجات و -3

 الرسوم التوضيحية للمصنف؛ -4

 الطبعات الراقية المحدودة السحب. -5

أما بخصوص المصنفات المنشورة في الصحف 

مصنفات  أو المصنفات الدورية كيفما كان نوعها و

لمكافأة وكالات الأنباء، فمن الجائز أيضا أن تكون ا

جزافية للمؤلف الذي يربطه بالمقاولة الإعلامية عقد 

 تأجير مؤلفات أو خدمات.

 

Cas de résiliation du contrat d’édition 

Article 49 

En cas de faillite ou de règlement 

judiciaire de l’éditeur, le contrat d’édition 

n’est pas résilié. 

Si le syndic ou le chargé de la 

liquidation poursuit l’exploitation dans les 

conditions prévues au code de commerce, il 

remplace l’éditeur dans ses droits et 

 ــد الــنــشــرحـــالات فــســـخ عــق
 49الـــمـــــادة 

لا يفسخ العقد في حالة إفلاس الناشر أو التصفية 

 القضائية لحساباته.

إذا تولى وكيل الإفلاس أو المكلف بالتصفية  و

القضائية مواصلة الاستغلال طبقا للشروط 

المنصوص عليها في مدونة التجارة فإنه يحل محل 
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obligations. 

 

Si le fonds de commerce est cédé à la 

requête du syndic ou du chargé de la 

liquidation, dans les termes du code de 

commerce, l’acquéreur est subrogé au 

cédant. 

Lorsque dans un délai d’un an, à dater 

du jugement de faillite, l’exploitation n’est 

pas continuée et le fonds de commerce n’est 

pas cédé, l’auteur peut demander la 

résiliation du contrat. 

Le contrat d’édition prend fin 

automatiquement lorsque l’éditeur, en 

raison de la mévente ou pour toute autre 

cause, procède à la destruction totale des 

exemplaires. 

Il peut être résilié par l’auteur 

indépendamment des cas prévus par le droit 

commun, lorsque sur une mise en demeure 

lui impartissant un délai convenable, 

l’éditeur n’a pas procédé à la publication de 

l’oeuvre ou, en cas d’épuisement, à sa 

réédition. 

L’édition est considérée comme épuisée 

si deux demandes de livraison 

d’exemplaires adressées à l’éditeur ne sont 

pas satisfaites dans les trois mois. 

Si l’oeuvre est inachevée à la mort de 

l’auteur, le contrat est résolu en ce qui 

concerne la partie de l’oeuvre non terminée, 

sauf accord entre l’éditeur et les ayants droit 

de l’auteur. 

 

 

 

 التزاماته. الناشر في حقوقه و

 

إذا وقع التخلي عن الأصل التجاري بطلب من  و

وكيل الإفلاس أو المكلف بالتصفية القضائية طبقا لما 

هو وارد في مدونة التجارة فإن المشتري يحل محل 

 المتخلي.

إذا انصرم أجل سنة ابتداء من تاريخ صدور  و

لم يتخل  لم يواصل الاستغلال و الحكم بالإفلاس و

لف أن يطلب فسخ عن الأصل التجاري جاز للمؤ

 العقد.

ينتهي العمل بعقد النشر تلقائيا عندما يقوم الناشر 

بإتلاف جميع النسخ بسبب خسارة في البيع أو لأي 

 سبب آخر.

يمكن فسخ العقد من طرف المؤلف بصرف  و

النظر عن الحالات المقررة في الحق العادي إذا لم 

بنشر يقم الناشر بعد تلقيه إنذارا يحدد له أجلا معقولا 

 المصنف أو باستنساخه في حالة نفاذ طبعته الأولى.

تعتبر الطبعة نافذة إذا وجه إلى الناشر طلبان  و

لم يتأت إرضاؤهما في أجل ثلاثة  بتسليم نسخ و

 أشهر.

بقي الإنتاج غير تام، فإن  إذا توفي المؤلف و و

العقد يفسخ فيما يتعلق بالجزء غير المتمم من 

خلف  اتفاق بين الناشر والمصنف ماعدا في حالة 

 المؤلف.
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DEUXIEME PARTIE 

------------- 
DROITS DES ARTISTES INTERPRETES 

OU EXECUTANTS, DES PRODUCTEURS  

DE PHONOGRAMMES ET DES 

ORGANISMES DE RADIODIFFUSION 

 (DROITS VOISINS) 

CHAPITRE PREMIER 

Droits d’autorisation 

 انيالــبــاب الـــثــــ

-------- 

 حقوق فناني الأداء 

 منتجي المسجلات و

 الصوتية و هيآت الإذاعة 

 )الحقوق المجاورة(

 ل الأولـصـفـال

 حـقـوق الـترخـيص

Droits d’autorisation des artistes 

interprètes ou exécutants 

Article 50 

Sous réserve des dispositions des 

articles 54 à 56, l’artiste interprète ou 

l’exécutant a le droit exclusif de faire ou 

d’autoriser les actes suivants : 

a) la radiodiffusion de son interprétation 

ou exécution, sauf lorsque la 

radiodiffusion est faite à partir d’une 

fixation de l’interprétation ou de 

l’exécution autre qu’une fixation faite 

en vertu de l’article 55 ou s’agissant 

d’une réémission autorisée par 

l'organisme de radiodiffusion qui émet 

le premier l’interprétation ou 

l’exécution ; 

b) la communication au public de son 

interprétation ou exécution, sauf 

lorsque cette communication est faite à 

partir d’une radiodiffusion de 

l’interprétation ou de l’exécution ; 

c) l’interprétation ou exécution non 

encore fixée; 

d) la reproduction d’une fixation de son 

interprétation ou exécution de quelque 

manière et sous quelque forme que ce 

 لفـناني الأداء حـقوق الـترخـيص

 50الــــمـــــادة 

 56إلى  54بصرف النظر عن أحكام المواد من 

يخول لفنان الأداء وحده الحق في القيام أو الترخيص 

 التالية : بالعمليات 

البث الإذاعي لأوجه أدائه إلا في حالة ما إذا  (أ

كان هذا البث الإذاعي قد تم انطلاقا من تثبيت 

داء غير المنصوص عليه في المادة أوجه الأ

بعده أو إعادة بث مرخص بها من طرف  55

هيأة الإذاعة التي كانت السباقة في بث أوجه 

 ؛ الأداء

تبليغ أوجه أدائه للجمهور إلا عندما يتم هذا  (ب

 لأوجه الأداء ؛ بث إذاعيالتبليغ انطلاقا من 

 ؛ أوجه الأداء غير المثبت بعد (ج
 

  كانت  طريقة بأية ائهاستنساخ تثبيت لأوجه أد (د

التوثيق  فيه بما مؤقت أو دائم كان، شكل بأي و
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soit, permanente ou temporaire, y 

compris l'archivage temporaire sous 

forme électronique ; 

e) la première distribution au public d’une 

fixation de son interprétation ou 

exécution, par la vente ou par tout autre 

transfert de propriété ; 

f) la location au public ou le prêt au 

public de son interprétation ou 

exécution; 

g) la mise à disposition du public, par fil 

ou sans fil, de son interprétation ou 

exécution fixée sur phonogramme, de 

manière que chacun puisse y avoir 

accès de l'endroit et au moment qu’il 

choisit individuellement ; 

h) l'importation d'une fixation de son 

interprétation ou exécution. 

 ؛ المؤقت بوسيلة إلكترونية

 

أول توزيع على الجمهور لتثبيت لأوجه أدائه  (ه

عن طريق البيع أو بأي وسيلة أخرى لنقل 

 ؛ الملكية

 الإيجار أو الإعارة للعموم لأوجه أدائه ؛ (و

لة وضع أدائه المثبت على مسجل صوتي بوسي (ز

لاسلكية رهن التداول بين الجمهور  أوسلكية 

بكيفية تجعل كل واحد قادرا على التوصل إليه 

في الزمان الذي يختاره بشكل  في المكان و

 ؛فردي
 

 .تثبيت لأوجه أدائهاستيراد ن(  

 
En l’absence d’accord contraire : 

a) l’autorisation de radiodiffuser 

n’implique pas l’autorisation de 

permettre à d’autres organismes de 

radiodiffusion d’émettre l’interprétation 

ou l’exécution; 

b) l’autorisation de radiodiffuser 

n’implique pas l’autorisation de fixer 

l’interprétation ou l’exécution; 

c) l’autorisation de radiodiffuser et de 

fixer l’interprétation ou l’exécution 

n’implique pas l’autorisation de 

reproduire la fixation; 

d) l’autorisation de fixer l’interprétation 

ou l'exécution et de reproduire cette 

fixation n’implique pas l’autorisation 

de radiodiffuser l'interprétation ou 

l’exécution à partir de la fixation ou de 

ses reproductions. 

 

 وفي حالة انعدام اتفاق مخالف :

بث الإذاعي لا يعني فإن الترخيص بال (أ

السماح لهيآت إذاعية أخرى ببث أوجه 

 الأداء؛

إن الترخيص بالبث الإذاعي لا يعني  (ب

 الترخيص بتثبيت أوجه الأداء؛
 

بتثبيت أوجه  إن الترخيص بالبث الإذاعي و (ج

 الأداء لا يعني الترخيص باستنساخ التثبيت؛
 

استنساخ  إن الترخيص بتثبيت أوجه الأداء و (د

أمر لا يعني الترخيص بالبث هذا التثبيت 

  الإذاعي لأوجه الأداء انطلاقا من التثبيت 

 أو من نسخه.
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Indépendamment de ses droits 

patrimoniaux, et même après la cession de 

ces droits, l’artiste interprète ou exécutant 

conserve le droit, en ce qui concerne ses 

interprétations ou exécutions sonores 

vivantes fixées sur phonogrammes, d’exiger 

d'être mentionné comme tel, sauf lorsque le 

mode d’utilisation de l’interprétation ou 

exécution impose l’omission de cette 

mention, et de s’opposer à toute 

déformation, mutilation ou autre 

modification de ses interprétations ou 

exécutions, préjudiciables à sa réputation. 

Les dispositions des articles 25, deuxième 

alinéa, et 39, deuxième alinéa, de la 

présente loi s’appliquent aux droits moraux 

des artistes interprètes ou exécutants. 

 

 

 

بصرف النظر عن حقوقه المادية حتى بعد  و

تخليه عنها، فإن فنان الأداء يحتفظ بحقه فيما يتعلق 

بأدائه الصوتي الحي المثبت على مسجلات صوتية 

ا بأن يوجب الإشارة إليها بتلك الصيغة إلا عندم

تفرض كيفية استعمال أوجه الأداء إزاحة هذه 

العبارة، كما أن من حقه الاعتراض على كل تحريف 

الذي  أو بتر أو أي تغيير يمكن أن يلحق أوجه أدائه و

تنطبق مقتضيات  من شأنه أن يضر بسمعته. و

في فقرتها الثانية  39 في فقرتها الثانية و 25المادتين 

 المعنوية لفناني الأداء.من هذا القانون على الحقوق 

 
Droits d’autorisation des producteurs  

de phonogrammes 

Article 51 

Sous réserve des dispositions des 

articles 54 à 56, le producteur de 

phonogrammes a le droit exclusif de faire 

ou d’autoriser les actes suivants : 

a) la reproduction, directe ou indirecte, 

de son phonogramme de quelque 

manière et sous quelque forme que ce 

soit, permanente ou temporaire, y 

compris l'archivage temporaire sous 

forme électronique ; 

b) l’importation de copies de son 

phonogramme en vue de leur 

distribution au public ; 

c) la mise à la disposition du public, par 

la vente ou par tout autre transfert de 

 حقوق الترخيص لمنتجي 
 المسجلات الصوتية

 51الــــمــــادة 

، 56إلى  54بصرف النظر عن أحكام المواد من 

يخول لمنتج المسجلات الصوتية وحده الحق في 

 القيام أو الترخيص بالعمليات الآتية :

إعادة النسخ المباشر أو غير المباشر  (أ

 بأي و طريقة كانت بأية لمسجلاته الصوتية

التوثيق  فيه بما مؤقت أو دائم ،كان شكل

 المؤقت بوسيلة إلكترونية؛

 

استيراد نسخ من مسجلاته الصوتية بغرض  (ب

 توزيعها على العموم؛

وضع نسخ من مسجلاته الصوتية رهن  (ج

إشارة العموم عن طريق البيع أو أي طريقة 
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propriété, de copies de son 

phonogramme n’ayant pas fait l’objet 

d’une distribution autorisée par le 

producteur ; 

d) la location au public ou le prêt au 

public de copies de son 

phonogramme ; 

e) la mise à disposition du public, par fil 

ou sans fil, de son phonogramme de 

manière que chacun puisse y avoir 

accès de l’endroit et au moment qu’il 

choisit individuellement; 

f) la communication au public de son 

phonogramme ; 

g) la radiodiffusion de son 

phonogramme. 

 

التي لم يسبق أن كانت  و أخرى لنقل الملكية 

موضوع توزيع مرخص به من طرف 

 تج؛المن
 

إيجار أو إعارة العموم نسخا من مسجلاته  (د

 الصوتية؛
 

وضع مسجلاته الصوتية رهن إشارة  (ه

           عن طريق وسيلة سلكية  الجمهور

أو لاسلكية، بكيفية تجعل كل واحد قادرا 

كذلك في  على التوصل إليها في المكان و

 ؛الزمان الذي يختاره هو بشكل فردي

 ؛الجمهور تبليغ  مسجلاته الصوتية إلى (و
 

 إذاعة  مسجلاته الصوتية. (ز

Droits d’autorisation des organismes  
de radiodiffusion 

Article 52 

Sous réserve des dispositions des 

articles 54 à 56, l’organisme de 

radiodiffusion a le droit exclusif de faire ou 

d’autoriser les actes suivants : 

a) la réémission de ses émissions de 

radiodiffusion; 

b) la fixation de ses émissions de 

radiodiffusion ; 

c) la reproduction d’une fixation de ses 

émissions de radiodiffusion ; 

d) la communication au public de ses 

émissions de télévision. 

 

 حـــقــوق الـترخــيص لـهـيآت 
 عـــةالإذا

 52الــــمــــادة 

 56إلى  54بصرف النظر عن أحكام المواد من 

           يخول لهيأة الإذاعة وحدها الحق في القيام 

 أو الترخيص بالعمليات التالية :

 إعادة بث برامجها الإذاعية؛ (أ

 تثبيت برامجها الإذاعية؛ (ب

 استنساخ تثبيت لبرامجها الإذاعية؛ (ج
 

 تلفزية.تبليغ الجمهور ببرامجها ال (د
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CHAPITRE II 

 

Rémunération équitable 

pour l’utilisation de phonogrammes 
Rémunération équitable pour la radiodiffusion 

ou la communication au public 

Article 53 

Lorsqu'un phonogramme publié à des 

fins de commerce, ou une reproduction de 

ce phonogramme, est utilisé directement 

pour la radiodiffusion ou la communication 

dans un lieu public, toute transmission 

interactive non comprise, une rémunération 

équitable et unique, destinée à la fois aux 

artistes interprètes ou exécutants ou et aux 

producteurs de phonogrammes, sera versée 

par l'utilisateur. 

La somme perçue sur l'usage d'un 

phonogramme sera  répartie par moitié entre 

les artistes interprètes ou exécutants et les 

producteurs de phonogrammes. 

 الـــفــصـــل الــثــانـــي

 

 المسجلات الصوتية مكافأة عادلة عن استعمال

 مكافأة عادلة 
 عن البث الإذاعي أو التبليغ إلى الجمهور

 53الــــمــــادة 

لأغراض  إذا استخدم مسجل صوتي منشور

تجارية أو نسخة من هذا المسجل الصوتي استخداما 

في  جمهورأو لإيصال أي إعلام لل مباشرا للإذاعة

مكان عمومي، دون أن يكون هناك أي بث تفاعلي، 

فإن المستعمل يدفع مكافأة عادلة مرة واحدة لفناني 

 الأداء أو لمنتجي المسجلات الصوتية.

 

 

يقتسم المبلغ الناتج عن استعمال أي مسجل 

 منتجي المسجلات فناني الأداء و صوتي مناصفة بين

 الصوتية.

CHAPITRE III 

Libres utilisations 

Dispositions générales 

Article 54 

Nonobstant les dispositions des articles 

50 à 53, les actes suivants sont permis sans 

 الـــفـــصــل الـثـالــث

 الاسـتعـمالات الحـرة

 أحـكـام عـامـة
 54الــــمــــادة 

إلى  50بصرف النظر عن مقتضيات المواد من 

دون  ، يسمح بالعمليات التالية، دون أداء مكافأة و53
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l'autorisation des ayants droit mentionnés 

dans ces articles et sans le paiement d’une 

rémunération : 
 

a) le compte-rendu d’évènements 

d’actualité, à condition qu’il ne soit 

fait usage que de courts fragments 

d’une interprétation ou exécution, 

d’un phonogramme ou d’une 

émission de radiodiffusion ; 

b) la reproduction uniquement à des fins 

de recherche scientifique ; 

c) la reproduction dans le cadre 

d’activités d'enseignement, sauf 

lorsque les interprétations ou 

exécutions ou les phonogrammes ont 

été publiés comme matériel destiné à 

l’enseignement ; 

d) la citation, sous forme de courts 

fragments, d'une interprétation ou 

exécution, d’un phonogramme ou 

d’une émission de radiodiffusion, 

sous réserve que de telles citations 

soient conformes aux bons usages et 

justifiées par leur but d’information ; 

e) toutes autres utilisations constituant 

des exceptions concernant des 

oeuvres protégées en vertu des 

dispositions de la présente loi. 

 

الحصول على موافقة الخلف المشار إليهم في هذه 

 المواد :

لأحداث الساعة، بشرط ألا تستعمل  ملخص (أ

سوى مقتطفات قصيرة من الأداء من 

 أو برنامج إذاعي؛ تسجيلات صوتية

 الاستنساخ بغرض البحث العلمي فقط؛ (ب

الاستنساخ في إطار أنشطة التعليم، إلا إذا  (ج

كانت الأداءات أو التسجيلات الصوتية قد تم 

 إنتاجها بصفتها أدوات مخصصة للتعليم؛

 مقتطفات قصيرة من الأداءات الاستشهاد ب (د

من مسجل صوتي أو برنامج إذاعي،  و

بشرط أن تستعمل الاستشهادات لغايات 

بقدر ما تبرر ذلك الغاية الإخبارية  حسنة و

 المراد تحقيقها منها؛

كل الاستعمالات الأخرى التي تعتبر استثناء  (ه

متعلقا بالمصنفات المحمية طبقا لمقتضيات 

 هذا القانون.

 

Libre utilisation des interprétations ou 

exécutions 

Article 55 

Dès que les artistes interprètes ou 

 لأداءاتلحـر لالاســتـعـمال ا
 55الــــمــــادة 

بمجرد حصول موافقة فنان الأداء على إدراج 
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exécutants ont autorisé l'incorporation de 

leur interprétation ou exécution dans une 

fixation d’images ou d’images et de sons, 

les dispositions de l'article 50 cessent d'être 

applicables. 

الصوت، فإن  أدائه في تثبيت الصورة أو الصورة و

 تصبح منتهية التطبيق. 50المادة  مقتضيات

Libre utilisation par des organismes  
de radiodiffusion 

Article 56 

Les autorisations requises aux termes 

des articles 50 à 52 pour faire des fixations 

d’interprétations ou d’exécutions et 

d’émissions de radiodiffusion, reproduire de 

telles fixations et pour reproduire des 

phonogrammes publiés à des fins de 

commerce, ne sont pas exigées lorsque la 

fixation ou la reproduction est faite par un 

organisme de radiodiffusion par ses propres 

moyens et pour ses propres émissions, sous 

réserve que : 

a) pour chacune des émissions d’une 

fixation d’une interprétation ou d’une 

exécution ou de ses reproductions, 

faites en vertu du présent alinéa, 

l'organisme de radiodiffusion ait le 

droit de radiodiffuser l’interprétation ou 

l’exécution dont il s’agit ; 

b) pour chacune des émissions d’une 

fixation d’une émission de 

radiodiffusion, ou d’une reproduction 

d’une telle fixation, faites en vertu du 

présent alinéa, l’organisme de 

radiodiffusion ait le droit de 

radiodiffuser l'émission ; 

c) pour toute fixation faite en vertu du 

présent alinéa ou de ses reproductions, 

la fixation et ses reproductions soient 

détruites dans un délai ayant la même 

durée que celui qui s’applique aux 

fixations et reproductions d'oeuvres 

protégées par le droit d'auteur en vertu 

 حـر من طرفلالاســتعـمال ا
 هيآت الإذاعة

 56الـــمــــادة 

تعفى هيآت الإذاعة من الحصول على 

الترخيصات المطلوبة بموجب مقتضيات المواد من 

البرامج  من أجل تثبيت الأداءات و 52إلى  50

        من أجل استنساخ مثل هذه التثبيتات  الإذاعية و

ي يكون قد تم نشرها استنساخ التثبيتات الصوتية الت و

ذلك عندما تقوم هيأة للإذاعة  بغرض التجارة، و

لغرض  بالتثبيت أو الاستنساخ بوسائلها الخاصة و

 برامجها الخاصة، شريطة :

أن تكون هيأة الإذاعة قد حصلت على حق  (أ

البث الإذاعي للأداء في كل مرة يذاع فيها 

أو استنساخه طبقا لمقتضيات  تثبيت للأداء

 ؛هذا البند

أن تحصل هيأة الإذاعة على حق بث  (ب

البرنامج في كل مرة يذاع فيها تثبيت برنامج 

إذاعي أو استنساخ مثل هذا التثبيت تم طبقا 

 لمقتضيات هذا المقطع؛

بالنسبة لكل تثبيت أو استنساخاته التي تمت  (ج

طبقا لمقتضيات هذه الفقرة، يتعين أن يكون 

خل و استنساخاته قد تم إتلافهما دا التثبيت

          أجل هو نفس الأجل المحدد لتثبيتات

و استنساخات المصنفات المحمية بقانون 
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de l'article 22 de la présente loi, à 

l’exception d’un exemplaire unique qui 

peut être gardé à des fins exclusives de 

conservation d’archives. 

 

 22حقوق المؤلف طبقا لمقتضيات المادة 

من هذا القانون باستثناء نسخة فريدة يمكن 

 الاحتفاظ بها بهدف التوثيق فقط.

 
CHAPITRE IV 

Durée de la protection 

Durée de la protection 

pour les interprétations ou exécutions 

Article 57 

La durée de protection à accorder aux 

interprétations ou exécutions en vertu de la 

présente loi est une période de 70 ans à 

compter de la fin de l'année civile de la 

première publication autorisée, ou à défaut 

d'une telle publication autorisée dans un 

délai de 50 ans à partir de la création, 70 

ans à partir de la fin de l'année civile de la 

création. 

 

 الـــفـــصــــل الـــرابـــع

 مـدة الحـمـايـة

 مـدة حـمـايـة الأداءات
 57الــمــادة 

إن فترة الحماية الواجب توفيرها بموجب هذا 

القانون للأداءات هي سبعون سنة ابتداء من نهاية 

السنة الشمسية التي تم فيها نشر المصنف المرخص 

 له إذا لم يتم هذا النشر المرخص له لأول مرة، و

جل خمسين سنة ابتداء من تاريخ إبداع  أخلال 

المصنف، فسبعون سنة ابتداء من نهاية السنة 

 الشمسية لهذا الإبداع.

Durée de la protection  
pour les phonogrammes 

Article 58 

La durée de protection à accorder aux 

phonogrammes en vertu de la présente loi 

est une période de 70 ans à compter de la 

fin de l'année civile de la première 

publication autorisée, ou à défaut d'une telle 

publication autorisée dans un délai de 50 

ans à partir de la création, 70 ans à partir de 

la fin de l'année civile de la création. 

  

 ـمــايةمــدة ح
 المسـجــلات الصـوتـيـة

 58الـــمــــادة 

إن فترة الحماية الواجب توفيرها بموجب هذا 

القانون للمسجلات الصوتية هي سبعون سنة ابتداء 

من نهاية السنة الشمسية التي تم فيها نشر المصنف 

إذا لم يتم هذا النشر  المرخص له لأول مرة، و

داء من تاريخ جل خمسين سنة ابتأالمرخص له خلال 

إبداع  المصنف، فسبعون سنة ابتداء من نهاية السنة 

 الشمسية لهذا الإبداع.
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Durée de la protection pour des 

émissions de radiodiffusion 

Article 59 

La durée de protection à accorder aux 

émissions de radiodiffusion en vertu de la 

présente loi est de 70 ans à compter de la fin 

de l'année civile de la première publication 

autorisée, ou à défaut d'une telle publication 

autorisée dans un délai de 50 ans à partir de 

la création, 70 ans à partir de la fin de 

l'année civile de la création. 

 مــدة حمـاية
 بـرامـج الإذاعـيـةالــ

 59الــــمــــادة 

إن فترة الحماية الواجب توفيرها بموجب هذا 

القانون للبرامج الإذاعية هي سبعون سنة ابتداء من 

نهاية السنة الشمسية التي تم فيها نشر المصنف 

إذا لم يتم هذا النشر  المرخص له لأول مرة، و

خ جل خمسين سنة ابتداء من تاريأخلال  المرخص له

المصنف، فسبعون سنة ابتداء من نهاية السنة  إبداع

 الشمسية لهذا الإبداع .

DEUXIEME PARTIE BIS 

------------------- 

REMUNERATION POUR COPIE 

PRIVEE  

 مكررالالباب الثاني 

------------------- 

 مكافأة النسخة الخاصة 
 

Article 59.1.  

 Conformément aux articles 1 et 12 de 

la loi n°2-00, les auteurs, les artistes- 

interprètes des œuvres fixées sur 

phonogrammes ou vidéogrammes, ainsi que 

les producteurs de ces phonogrammes ou 

vidéogrammes, ont droit à une rémunération 

au titre de la reproduction privée et légale 

des dites œuvres pour usage personnel.  

 1.59 الـــمــــادة

 

من هذا القانون يحق للمؤلفين  12و  1طبقا للمادتين 

 مصنفات المثبتة على فونوغرامات أوللوفناني الأداء 

امات، ومنتجي هذه الفونوغرامات فيديوغر

لحصول على مكافأة برسم افيديوغرامات، الو

ستعمال الشخصي الاستنساخ الخاص والمشروع للا

 لهذه المصنفات.

 

Article 59.2. 

La rémunération prévue à l’article 59.1 

ci-dessus, ci-après dénommée « redevance 

pour copie privée », est payée par  le 

fabricant local ou l’importateur en fonction 

des quantités d’appareils d’enregistrement 

et des supports d’enregistrement utilisables, 

lors de leur mise en circulation sur le 

territoire national, et qu’il met à la 

 2.59 الـــمــــادة
 

                           المكافأة المنصوص عليها في ىتؤد 

                                اأعلاه والمشار إليه 1.59المادة 

                   من طرف « مستحقات النسخة الخاصة»بـ 

                 الصانع المحلي أو المستورد حسب كميات 

              سجيل ودعامات التسجيل القابلة أجهزة الت

                  للاستعمال عند تداولها عبر التراب الوطني 
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disposition du public pour la reproduction à 

usage privé d’œuvres fixées sur des 

phonogrammes ou des vidéogrammes. 

          أجل والتي يضعها رهن إشارة العموم من

 ىالاستنساخ الخاص للمصنفات المثبتة عل

 الفونوغرامات والفيديوغرامات.

 

Article 59.3. 

La redevance pour copie privée est 

calculée forfaitairement par le Bureau 

marocain du droit d’auteur pour les 

appareils d’enregistrement et les supports 

d’enregistrement selon leur nature et leurs 

caractéristiques techniques. 

 3.59 الـــمــــادة

   يحتسب المكتب المغربي لحقوق المؤلفين 

                    المستحقات المتعلقة بالنسخة الخاصة بطريقة 

                  جزافية بالنسبة لأجهزة التسجيل ودعامات 

 التقنية. وخصائصها  طبيعتها  حسب  التسجيل 

 

Articles 59.4. 

L’assujetti à la redevance pour copie 

privée  est tenu de la verser au Bureau 

marocain du droit d’auteur et doit lui 

communiquer régulièrement les quantités 

réelles d’appareils et de supports 

d’enregistrement, produits localement ou 

importés, destinés à l’usage privé, avec 

indication de leur prix de vente au public. 

 

 4.59 الـــمــــادة

    يجب على الملزم بأداء مستحقات النسخة الخاصة 

                    أن يسددها للمكتب المغربي لحقوق المؤلفين، 

                   كما يجب عليه أن يخبره بصفة منتظمة 

              بالكميات الحقيقية لأجهزة ودعامات التسجيل

                   المنتجة محليا أو المستوردة مع بيان سعر 

 الخاص.  للاستعمال والمخصصة  للعموم  بيعها 

 

Article 59.5. 

Sous réserve des dispositions de l’article 

59.1 ci-dessus, sont exonérés du paiement 

de la redevance pour copie privée, lorsque 

les appareils et les supports 

d’enregistrement sont destinés à leur propre 

usage : 

 

 5.59 الـــمــــادة

                        يعفى من أداء مستحقات النسخة الخاصة 

                      في حالة الاستعمال الخاص لأجهزة 

           عامات التسجيل مع مراعاة مقتضياتدو

   كل من : ،أعلاه  1.59المادة 
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- les opérateurs de communication 

audiovisuelle ; 

- les producteurs de phonogrammes ou de 

vidéogrammes ; 

- les administrations publiques ; 

- les organismes publics concernés par les 

personnes à besoins spécifiques ; 

- les associations marocaines concernées 

par les personnes à besoins spécifiques. 

L’exonération susvisée peut avoir lieu dans 

des conditions et des normes fixées par voie 

réglementaire. Elle est opérée suite à une 

convention avec le Bureau marocain du 

droit d’auteur. 

 متعهدي الاتصال السمعي البصري؛ -

 

 امات والفيديوغرامات؛منتجي الفونوغر -
 

 العمومية؛ اتالإدار -

المؤسسات العمومية التي تعنى بذوي الاحتياجات  -

 الخاصة؛

الجمعيات المغربية التي تعنى بذوي الاحتياجات  -

 الخاصة؛

                   وتتم عملية الإعفاء المشار إليها أعلاه وفق 

                            شروط ومعايير يحددها نص تنظيمي،

                          ويتم هذا الإعفاء من خلال اتفاقية 

 المؤلفين. لحقوق  المغربي  المكتب  مع 

 
Article 59.6. 

La redevance pour copie privée est répartie 

par le Bureau marocain du droit d’auteur, au 

prorata des reproductions privées dont 

chaque œuvre a fait l’objet et en tenant 

compte des proportions suivantes : 

* 35% aux auteurs ; 

* 35% aux artistes-interprètes ; 

*10% aux producteurs de phonogrammes 

ou de vidéogrammes ; 

* 20% destinés à couvrir les dépenses de la 

gestion du Bureau marocain du droit 

d’auteur et ses programmes relatifs à la 

perception des droits d’auteur et droits 

voisins, à la lutte contre le piratage, à 

l’assistance sociale des ayants droits et à la 

condition à la préservation de la mémoire 

artistique nationale. 

 6.59 الـــمــــادة

                       يوزع المكتب المغربي لحقوق المؤلفين 

               مستحقات النسخة الخاصة حسب نسبة 

                 عتبارا الاستنساخات الخاصة لكل مصنف، ا

 التالية : للأقساط 

 للمؤلفين؛  %  35* 

 لفناني الأداء ؛  % 35* 

 .نوغرامات والفيديوغرامات لمنتجي الف % 10* 

                       لدعم نفقات تسيير المكتب المغربي 20%* 

                        لحقوق المؤلفين وبرامجه في تحصيل 

                       حقوق المؤلفين والحقوق المجاورة 

                  ومحاربة القرصنة ودعم الرعاية الاجتماعية 

                    وي الحقوق والمساهمة في حفظ الذاكرة لذ

 الوطنية. الفنية 
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Tarifs forfaitaires applicables  

à la copie privée 

 الأسعار الجزافية المفروضة 

 لخاصةاعلى النسخة 

Article 59.7.  

Sont fixés par voie réglementaire la liste et 

les supports d’enregistrement utilisables et 

les appareils d’enregistrement, soumis à la 

rémunération pour copie privée, ainsi que 

les tarifs forfaitaires applicables à la copie 

privée en  ce qui concerne les supports 

d’enregistrement et ce, sur proposition 

d’une « commission dénommée 

commission de la copie privée», créée au 

sein du Bureau marocain du droit d’auteur 

et dont la composition et les attributions 

sont fixées par voie réglementaire un an au 

plus de la date de publication de la présente 

loi au Bulletin officiel.  

 

 

 

 

 7.59 الـــمــــادة

                 تحدد بنص تنظيمي لائحة ودعامات التسجيل  

القابلة للاستعمال وأجهزة التسجيل الخاضعتين 

                                  للمكافأة على النسخة الخاصة،

                       وكذا الأسعار الجزافية المفروضة على 

                   لقة بدعامات التسجيل، المتعالنسخة الخاصة 

                      بناء على اقتراح من لجنة تسمى لجنة  وذلك

النسخة الخاصة، تحدث داخل المكتب المغربي 

لحقوق المؤلفين، وتحدد تركيبتها واختصاصاتها 

                             بموجب نص تنظيمي يصدر بعد سنة 

                  تاريخ  نشر هذا القانون على الأكثر من 

 بالجريدة الرسمية.

Procédure de la déclaration relative                     

à la rémunération pour copie privée 

 ريح المتعلقةصإجراءات الت

 ة النسخة الخاصةأبمكاف 

Article 59.8.  

Les assujettis à la redevance pour copie 

privée ainsi que les parties visées à l’article 

59.5 de la présente loi sont tenus de déclarer 

au Bureau marocain du droit d’auteur, dans 

les délais fixés par voie réglementaire, 

toutes les informations nécessaires sur les 

appareils d’enregistrement et/ ou supports 

  8.59 الـــمــــادة

يجب على الملزمين بمستحقات النسخة الخاصة 

 5.59في المادة  ةوعلى الأطراف المذكورة والوارد

                    أعلاه من هذا القانون أن يصرحوا للمكتب 

                        الآجالالمغربي لحقوق المؤلفين وفق 

المحددة في النص التنظيمي بجميع المعلومات 

الدعامات  و/أو اللازمة المتعلقة بأجهزة التسجيل
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vierges, fabriqués localement ou importés, 

destinés à la reproduction d’œuvres et de 

procéder, en même temps, au paiement de la 

redevance sur lesdits appareils et supports. 

La déclaration doit comporter 

obligatoirement les mentions suivantes : 

- l’identité de l’assujetti (nom ou raison 

sociale); 

- l’adresse de l’établissement ; 

- le type de support ou appareil soumis à la 

redevance pour copie privée ; 

- la quantité de supports ou d’appareils; 

- le prix de vente au public des appareils et 

supports; toutes taxes comprises ; 

- le prix d’acquisition. 

A cet effet, des formulaires appropriés sont 

mis à la disposition des assujettis par le 

Bureau marocain du droit d’auteur. Ce 

dernier peut également exiger la production 

d’autres documents et informations pour 

compléter les déclarations citée ci-dessus. 

                    الفارغة المعدة لاستنساخ المصنفات سواء 

                    ،ة، وأن يقومواردأو مستو كانت مصنعة محليا

الأجهزة  تلكفي نفس الوقت، بتسديد المستحقات على 

 والدعامات الفارغة.

 التالية:يجب أن يشمل التصريح لزوما البيانات 

      هوية الملزم بالأداء )الإسم أو الإسم  -

 التجاري(؛

 عنوان المؤسسة؛ -

   نوع الدعامة أو الجهاز الخاضع لمستحقات  -

 النسخة الخاصة؛

 كميات الدعامات أو الأجهزة؛ -

                      جهزة والدعاماتسعر البيع العمومي للأ -

 بما في ذلك جميع الرسوم؛

 سعر الاقتناء. -

                      يضع المكتب المغربي  ،ولهذا الغرض

                    لحقوق المؤلفين المطبوعات الملائمة رهن 

                      إشارة الملزمين بالأداء، كما يمكن لهذا الأخير

                               يطلب تقديم وثائق ومعلومات مكملة أن

 للتصريحات المذكورة أعلاه.

Article 59.9. 

La déclaration et le paiement de la  

redevance exigible doivent être effectués 

avant la mise en circulation des supports et 

appareils fabriqués localement. 

En ce qui concerne les marchandises 

importées, la déclaration et le paiement de 

la redevance doivent intervenir avant leur 

dédouanement. 

Les marchandises soumises à la redevance 

pour copie privée ne peuvent être 

dédouanées que si l’importateur justifie, à 

 9.59 الـــمــــادة

يجب أن يتم التصريح وتسديد المستحقات الواجبة 

                       محليا، على الدعامات والأجهزة المصنعة 

 قبل تداولها.
 

                وفيما يتعلق بالبضائع المستوردة يجب التصريح 

بها وتسديد المستحقات، قبل القيام بالإجراءات 

 الجمركية.
 

كن للبضائع الخاضعة لمستحقات النسخة يم لا

الخاصة أن يتم تخليصها جمركيا، إلا إذا أدلى 

                  المستورد لإدارة الجمارك والضرائب غير 
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l’Administration des douanes et impôts 

indirects, qu’il a procédé aux déclarations et 

aux paiements visés à l’article 59.8 ci-

dessus. La justification doit résulter de la 

production aux services des douanes d’une 

copie de la déclaration dûment visée par le 

Bureau marocain du droit d’auteur. 

Cette mesure est applicable aux 

marchandises constituées de supports 

d’enregistrement utilisables ainsi que 

d’appareils d’enregistrement et de tout 

matériel destiné à la fabrication ou au 

montage des appareils d’enregistrement. 

Les parties visées à l’article 59.5 de la 

présente loi doivent communiquer à 

l’Administration des douanes et impôts 

indirects la déclaration d’exonération 

délivrée par le Bureau marocain du droit 

d’auteur. 

المباشرة بما يفيد قيامه بإجراءات التصريح 

، أعلاه 8.59والأداءات المنصوص عليها في المادة 

       حريويتم هذا الإثبات بتقديم نسخة من التص

                   تحمل تأشيرة المكتب المغربي لحقوق المؤلفين 

  إلى مصالح الجمارك.

 

                   يطبق هذا الإجراء على السلع المتكونة من 

                    ومن  دعامات التسجيل القابلة للاستعمال

أجهزة التسجيل ومن أي عتاد معد لصنع أو تركيب 

 التسجيل. هزةجأ

 
                         كورة الواردة فيذبالنسبة للأطراف الم

أعلاه من هذا القانون يجب الإدلاء  5.59المادة 

                  لإدارة الجمارك والضرائب غير المباشرة 

                      بتصريح الإعفاء مسلم من المكتب المغربي

 المؤلفين.  لحقوق

Article 59.10. 

 Pour appareils et supports non soumis 

à la redevance pour copie privée, tel que 

prévu à l’article 59.5 ci-dessus, les 

déclarations visées à l’article 59.9 doivent 

être accompagnées des pièces justificatives 

appropriées et indiquer les quantités 

concernées par l’exonération de la 

redevance pour copie privée et l’usage 

auquel elles sont destinées. 

 10.59 الـــمــــادة

بالنسبة للأجهزة والدعامات غير الخاضعة 

                  لمستحقات النسخة الخاصة، كما هو منصوص

                          أعلاه، يجب أن 5.59عليه في المادة 

                   ،9.59 تكون التصريحات موضوع المادة

                  ، مع بيان مشفوعة بالوثائق الثبوتية الملائمة

                     الكميات المعنية بالإعفاء من مستحقات

 المخصص  الاستعمال  وأوجه  الخاصة   النسخة

 لها.

Article 59.11.  

Les assujettis à la redevance pour la copie 

privée sont soumis, à tout moment, au 

contrôle des agents assermentés du Bureau 

 11.59 الـــمــــادة

                     يخضع الملزمون بمستحقات النسخة الخاصة 

في أي لحظة لعمليات المراقبة من طرف الأعوان 
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marocain du droit d’auteur. Ils doivent 

notamment permettre aux contrôleurs 

assermentés l’accès aux locaux 

commerciaux, lieux d’entreposage, moyens 

de transport, et leur communiquer tous les 

renseignements ou documents afférents aux 

marchandises concernées par l’obligation de 

déclaration. 

A l’issue du contrôle, un procès-verbal de 

constatation est dressé. Il est signé par les 

agents visés au 1er alinéa ci-dessus et par la 

partie contrôlée. Si cette dernière refuse de 

le signer, il en sera fait état dans le procès-

verbal. 

Les autorités publiques doivent porter 

assistance aux agents assermentés chargés 

du contrôle. 

لتابعين للمكتب المغربي لحقوق المؤلفين. المحلفين ا

                     ويجب عليهم بالخصوص تمكين المراقبين

المحلفين من ولوج المحلات التجارية والمستودعات 

                ووسائل النقل وتزويدهم بجميع المعلومات 

       والوثائق المتعلقة بالبضائع المعنية بوجوب 

 التصريح بها.

 

                     يتم تحرير محضر معاينة عقب المراقبة،

                   يوقعه الأعوان المذكورون في الفقرة الأولى

                           للمراقبة، أعلاه والطرف الذي خضع 

                        رفض هذا الأخير التوقيع تتم الإشارة  اوإذ

 إلى ذلك في المحضر.
 

      ويجب على جميع السلطات العمومية المختصة

                             تقديم المساعدة والدعم للأعوان المحلفين 

 .بعملية المراقبة نالمكلفي

Article 59.12.  

Lorsqu’ils sont sollicités par les services du 

Bureau marocain du droit d’auteur, les 

autorités et établissements publics 

intervenant dans le contrôle des activités 

commerciales doivent leur communiquer les 

informations permettant de vérifier 

l’exactitude des déclarations faites par les 

assujettis à la redevance pour copie privée. 

 12.59 الـــمــــادة

                  ب على السلطات والمؤسسات العمومية يج

                            المتدخلة في مراقبة الأنشطة التجارية

                    تبلغ مصالح المكتب المغربي لحقوق المؤلفين أن

                          بطلب منها، بالمعلومات التي تمكن هذه 

                       من صحة التصريحات المصالح من التأكد

بها الملزمون بمستحقات النسخة  يدلي   التي

 الخاصة.

Article 59.13.  

Les agents et les agents assermentés 

relevant du Bureau marocain du droit 

d’auteur chargés de recevoir les 

déclarations, du recouvrement de la 

redevance de la copie privée et du contrôle 

des activités des assujettis, sont tenus au 

   13.59 الـــمــــادة

                      على الأعوان والأعوان المحلفين يجب

التابعين للمكتب المغربي لحقوق المؤلفين المكلفين 

                       بتلقي التصريحات واستخلاص مستحقات

                      النسخة الخاصة ومراقبة أنشطة الملزمين 

            ا يتعلقمأن يراعوا كتمان السر المهني في
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secret professionnel en ce qui concerne les 

informations relatives aux activités 

commerciales obtenues à l’occasion de 

l’exercice de leurs fonctions. 

                         بالمعلومات الخاصة بالأنشطة التجارية 

 التي حصلوا عليها بمناسبة ممارسة مهامهم.

Article 59.14.  

Toute infraction aux dispositions de la 

présente partie est passible de l’application 

des mesures conservatoires et des sanctions 

civiles et pénales prévues à la «quatrième 

partie de la présente loi». 

  14.59 الـــمــــادة

تطبق على كل خرق لمقتضيات هذا الباب التدابير  

التحفظية والعقوبات المدنية والجنائية المنصوص 

 عليها في الباب الرابع من هذا القانون.

TROIXIEME PARTIE 

----------- 

GESTION COLLECTIVE 

Article 60 

La protection et l’exploitation des droits 

d’auteur et des droits voisins tels qu’ils sont 

définis par la présente loi sont confiées au 

Bureau marocain du droit d’auteur. 

 

 ثـــالــثــاب الــبــال

-------- 

 التسيير الجماعي

 60ـادة الــــمــــ

الحقوق  استغلال حقوق المؤلف و يعهد بحماية و

المجاورة المبينة في هذا النص إلى المكتب المغربي 

 لحقوق المؤلفين.

Droit d'ester en justice 

Article 60.1  

Le Bureau marocain du droit d'auteur 

possède le droit d'ester en justice pour la 

défense des intérêts qui lui sont confiés.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 حق التقاضي
 1.60الـمـادة 

للمكتب المغربي لحقوق المؤلفين حق التقاضي 

 من أجل الدفاع عن المصالح المعهود بها إليه.
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Assermentation des agents et saisie 

Article 60.2 

Les agents du Bureau marocain du droit 

d'auteur commissionnés par l'Autorité de 

tutelle et assermentés dans les conditions 

prévues par la législation en vigueur relative 

au serment des agents verbalisateurs, 

sont habilités à constater les infractions à la 

présente loi. 

Ils peuvent procéder, dès la constatation 

des infractions, à la saisie des 

phonogrammes et vidéogrammes                

et tout autre support 

d'enregistrement utilisable, ainsi que tout 

matériel servant à la reproduction illicite.  

 

 الحجز تحليف الأعوان و
 2.60الـمـادة 

القانون لمعاينة المخالفات لأحكام هذا يؤهل 

أعوان المكتب المغربي لحقوق المؤلفين المنتدبون 

من لدن السلطة المعهود إليها بالوصاية على المكتب 

المحلفون وفقا للشروط المنصوص عليها في  و

التشريع الجاري به العمل الخاص باليمين التي 

 يؤديها الأعوان محررو المحاضر.

القيام كما يمكنهم، مباشرة بعد معاينة المخالفات، 

كل  السمعية البصرية و بحجز المسجلات الصوتية و

المعدات التي كل كذا  وسائل التسجيل المستعملة و

 استخدمت في الاستنساخ غير القانوني.

 
Concours des autorités publiques 

Article 60.3 

Les autorités publiques de tous ordres 

sont tenues de prêter leur concours et leur 

soutien au Bureau marocain du droit 

d'auteur ainsi qu'à ses agents dans le cadre 

de l'exercice de leurs fonctions. 

 

 المساعدة المقدمة من لدن السلطات العمومية
 3.60الـمـادة 

يجب على السلطات العمومية بجميع أنواعها 

لحقوق الدعم للمكتب المغربي  تقديم المساعدة و

 كذا لأعوانه في إطار مزاولة مهامهم. المؤلفين و

QUATRIEME PARTIE 

----------- 

MESURES, RECOURS ET  

SANCTIONS A L’ENCONTRE 

DE LA PIRATERIE ET D’AUTRES 

INFRACTIONS 

 

Mesures conservatoires 

Article 61 

Le tribunal ayant compétence pour 

connaître des actions engagées sur le plan 

civil en vertu de la présente loi a autorité, 

sous réserve des dispositions des codes de 

procédure civile et pénale, et aux conditions 

qu'il jugera raisonnables, pour : 

 عـــرابــاب الـــبــال

-------- 

 الطعون  التدابير و

 العقوبات ضد القرصنة و

 المخالفات الأخرى و

 
 التدابير التحفظية

 61الـــمــــادة 

يخول للمحكمة المختصة في النظر في القضايا 

المدنية طبقا لمقتضيات هذا القانون مع مراعاة أحكام 

ن المسطرة الجنائية قانو قانون المسطرة المدنية و

 وفق الشروط التي تراها ملائمة :
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a) rendre un jugement interdisant la 

commission ou ordonnant la 

cessation de la violation de tout droit 

protégé en vertu de la présente loi ; 

b) ordonner la saisie des exemplaires 

d’oeuvres ou des enregistrements 

sonores soupçonnés d’avoir été 

réalisés ou importés ou en cours 

d'exportation sans l’autorisation du 

titulaire de droit protégé en vertu de 

la présente loi, ainsi que des 

emballages de ces exemplaires, des 

instruments qui ont pu être utilisés 

pour les réaliser, et des documents, 

comptes ou papiers d’affaires se 

rapportant à ces exemplaires, 

emballages de ces exemplaires, des 

instruments qui ont pu être utilisés 

pour les réaliser et des documents, 

comptes ou papiers d’affaires se 

rapportant à ces exemplaires. 

Les dispositions des codes de procédure 

civile et pénale qui ont trait à la perquisition      

et à la saisie s’appliquent aux atteintes à des 

droits protégés en vertu de la présente loi. 

Le droit d’auteur et les oeuvres non 

publiées avant le décès de l’auteur ne 

peuvent être saisis. Seuls les exemplaires de 

l’oeuvre déjà publiée peuvent faire l’objet 

d’une saisie. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

إصدار حكم بمنع أو أمر بإنهاء خرق أي  (أ

 حق محمي بموجب هذا القانون؛

الأمر بحجز نسخ المصنفات أو المسجلات  (ب

     الصوتية التي يشتبه في كونها أنجزت 

التصدير بدون  في طور أو استوردت أو

ترخيص صاحب حق محمي بموجب هذا 

كذلك الأمر بالنسبة لأغلفة هذه  ون والقان

و الأدوات التي يمكن أن تكون قد  ،النسخ

الوثائق  و استعملت لإنجاز النسخ،

الأوراق الإدارية المتعلقة  والحسابات، و

أغلفتها، والأدوات التي يمكن  بهذه النسخ، و

        أن تكون قد استعملت لإنجاز النسخ، 

راق الإدارية الحسابات، و الأو و أغلفتها، و

 المتعلقة بهذه النسخ.

القانون الجنائي  تطبق مقتضيات القانون المدني و

الحجز في حالة المس بالحقوق  المتعلقة بالتفتيش و

 المحمية بموجب هذا القانون.

لا يمكن حجز حق المؤلف أو المصنفات غير 

المنشورة قبل وفاة المؤلف، و لا يمكن أن تخضع 

 ات التي سبق نشرها.للحجز سوى نسخ المصنف
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Mesures aux frontières 

Article 61.1 

 L’Administration des douanes et 

impôts indirects peut, sur demande écrite du 

titulaire d’un droit d’auteur ou d’un droit 

voisin selon le modèle arrêté par ladite 

administration, suspendre la mise 

en libre circulation des marchandises 

soupçonnées être des 

marchandises contrefaites ou piratées portant 

atteinte au droit d’auteur et aux droits voisins. 

La demande précitée doit être étayée 

d’éléments de preuve adéquats présumant qu'il 

existe une atteinte aux droits protégés et 

fournir des informations suffisantes dont on 

peut raisonnablement s'attendre à ce que le 

titulaire de droits en ait connaissance pour que 

les marchandises soupçonnées 

être contrefaites ou piratées soient 

raisonnablement reconnaissables 

par l’administration des douanes et impôts 

indirects. 

Le demandeur, ainsi que le déclarant ou 

le détenteur des marchandises sont informés, 

sans délai, par l’Administration des douanes et 

impôts indirects, de la mesure de suspension 

prise. 

La demande de suspension visée au 

premier alinéa ci-dessus est valable pour une 

période d’un an ou pour la période de 

protection du droit d'auteur ou des droits 

voisins restant à courir lorsque celle-ci est 

inférieure à un an. 

 التدابير على الحدود
 1.61الـمـادة 

الضرائب غير المباشرة،  رة الجمارك ويمكن لإدا

      بناء على طلب كتابي من صاحب حق المؤلف 

أو حق مجاور، وفقا للنموذج الذي تحدده الإدارة 

المذكورة، أن توقف التداول الحر لسلع مشكوك في 

   كونها سلعا مقلدة أو مقرصنة، تمس بحق المؤلف 

 الحقوق المجاورة. و

ر إليه أعلاه مدعما يجب أن يكون الطلب المشا

بعناصر إثبات ملائمة توحي بوجود مس ظاهر 

يتضمن معلومات كافية يمكن أن  و بالحقوق المحمية،

يستشف منها بشكل معقول أنها معروفة لدى صاحب 

الطلب لجعل السلع المشكوك في تقليدها أو قرصنتها 

قابلة للتعرف عليها بصورة معقولة من لدن إدارة 

 ب غير المباشرة.الضرائ الجمارك و

  كذا المصرح  يتم فورا إخبار صاحب الطلب و

الضرائب  أو حائز السلع من لدن إدارة الجمارك و

 غير المباشرة بإجراء التوقيف المتخذ.

يبقى طلب التوقيف المشار إليه في الفقرة الأولى 

أعلاه صالحا لمدة سنة أو للفترة المتبقية من مدة 

المجاورة إذا كانت تقل  حماية حق المؤلف أو الحقوق

 عن سنة.

 

 

 

 



 
57 

Article 61.2 

 La mesure de suspension visée à 

l’article 61.1 ci-dessus est levée de plein 

droit, à défaut pour le demandeur, dans le 

délai de dix jours ouvrables à compter de la 

date de la notification à ce dernier de ladite 

mesure de suspension, de justifier auprès de 

l’Administration des douanes et impôts 

indirects : 

- soit de mesures conservatoires 

ordonnées par le président du tribunal; 

- soit avoir intenté une action en justice, 

et avoir constitué les garanties fixées 

par le tribunal, pour couvrir sa 

responsabilité éventuelle au cas où la 

contrefaçon ou la piraterie ne serait pas 

ultérieurement reconnue. 

 

 2.61الـمـادة

يرفع إجراء التوقيف المشار إليه في المـــادة 

أعلاه بقوة القانون، إذا لم يدل صاحب الطلب  1.61

الضرائب غير المباشرة خلال  و لإدارة الجمارك

أجل عشرة أيام عمل ابتداء من تاريخ تبليغ إجراء 

 التوقيف المذكور بما يثبت :

إما القيام بتدابير تحفظية مأمور بها من  -

 طرف رئيس المحكمة؛

قدم  أو أنه قد رفع دعوى قضائية و -

     الضمانات المحددة من طرف المحكمة 

لمحتملة في المرصودة لتغطية مسؤوليته ا و

 حالة عدم الإقرار لاحقا بالتقليد أو القرصنة.

 

Article 61.3 

Aux fins de l’engagement des actions 

en justice visées à l’article 61.2 ci-dessus, le 

demandeur peut obtenir de l’Administration 

des douanes et impôts indirects 

communication des noms et adresses de 

l’expéditeur, de l’importateur, du 

destinataire des marchandises ou de leur 

détenteur, ainsi que de leur quantité, 

nonobstant toutes dispositions contraires. 
 

 3.61الـمـادة 

لأجل رفع الدعاوى القضائية المشار إليها في 

ب الطلب، على أعلاه، يمكن لصاح 2.61المادة 

الرغم من جميع الأحكام المخالفة، أن يحصل من 

الضرائب غير المباشرة على  إدارة الجمارك و

       عناوين كل من المرسل أو المستورد أسماء و

 كذا كميتها. أو الموجهة إليه السلع أو حائزها، و

 

Article 61.4  

Lorsque l’Administration des douanes 

et impôts indirects détermine ou soupçonne 

que des marchandises importées, exportées 

ou en transit sont contrefaites ou piratées, 

elle suspend d’office la mise en libre 

circulation de ces marchandises. Dans ce 

cas, elle informe, sans délai, le titulaire de 

droits de la mesure prise et lui communique, 

sur sa demande écrite, les informations 

visées à l’article 61.3  ci-dessus. 

 4.61الـمـادة 

عندما تتأكد إدارة الجمارك والضرائب غير 

    المباشرة أو تشك بأن سلعا مستوردة أو مصدرة 

أو عابرة هي سلع مقلدة أو مقرصنة، توقف تلقائيا 

تخبر في هذه الحالة فورا  التداول الحر لهذه السلع. و

تطلعه، بناء على  صاحب الحقوق بالإجراء المتخذ و

طلب كتابي منه، على المعلومات المشار إليها في 

 أعلاه. 3.61المادة 
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Le déclarant ou le détenteur des 

marchandises sont également informés sans 

délai de cette mesure. 

La mesure de suspension ci-dessus est 

levée de plein droit, à défaut pour le 

titulaire de droits de justifier auprès de 

l’Administration des douanes et impôts 

indirects, dans le délai de dix jours 

ouvrables à compter de la date de 

l’information qui lui a été communiquée par 

ladite Administration, des mesures ou de 

l’action engagées dans les conditions visées 

à l’article 61.2 ci-dessus. 
 

يتم أيضا إخبار المصرح أو حائز السلع دون 

 تأخير بهذا الإجراء.

يرفع إجراء التوقيف المذكور بقوة القانون إذا لم 

الضرائب  ق لدى إدارة الجمارك ويدل صاحب الحقو

غير المباشرة خلال أجل عشرة أيام عمل ابتداء من 

تاريخ إخباره من لدن الإدارة المذكورة، بما يثبت 

القيام بالإجراءات أو رفع الدعوى القضائية طبقا 

 أعلاه. 2.61للشروط المنصوص عليها في المادة 

Article 61.5 

Les marchandises dont la mise en libre 

circulation a été suspendue en application 

des dispositions des articles 61.1 à 61.4 ci-

dessus et qui ont été reconnues, par décision 

judiciaire devenue définitive, constituer des 

marchandises de contrefaçon ou de piraterie 

seront détruites, sauf circonstances 

exceptionnelles. Elles ne peuvent en aucun 

cas être autorisées à l’exportation ni faire 

l’objet d’autres régimes ou procédures 

douaniers, sauf circonstances 

exceptionnelles. 
 

 5.61الـمـادة 

يتم إتلاف السلع التي تم توقيف تداولها الحر 

التي  أعلاه، و 4.61إلى  1.61كام المواد تطبيقا لأح

تم الإقرار بأنها سلع مقلدة أو مقرصنة بموجب قرار 

   قضائي صار نهائيا، ما عدا في حالات استثنائية. 

لا يمكن بأي حال من الأحوال أن يرخص  و

بتصديرها أو تكون موضوع أنظمة أو مساطر 

 جمركية أخرى، ما عدا في حالات استثنائية.

Article 61.6 

La mesure de suspension de la mise en 

libre circulation effectuée en application des 

dispositions des articles 61.1 à 61.5 ci-

dessus, n’engage pas la responsabilité de 

l’Administration des douanes et impôts 

indirects. 

Dans le cas où les marchandises ne 

seraient pas reconnues contrefaites ou 

piratées, l’importateur peut demander au 

tribunal des dommages-intérêts, versés à 

son profit par le demandeur, en réparation 

d’un éventuel préjudice subi. 

 6.61الـمـادة 

الضرائب غير  لا تتحمل إدارة الجمارك و

رة أية مسؤولية إزاء إجراء توقيف التداول المباش

 5.61إلى  1.61الحر المتخذ تطبيقا لأحكام المواد 

 أعلاه.

غير أنه في حالة عدم الإقرار بكون السلع مقلدة 

أو مقرصنة، يجوز للمستورد أن يطلب من المحكمة 

تعويضا عن الأضرار يدفع لفائدته من طرف 

 حق به.صاحب الطلب لجبر الضرر المحتمل أنه ل
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Article 61.7 

Sont exclues du champ d’application 

des dispositions des articles 61.1 à 61.6    

ci-dessus, les marchandises sans caractère 

commercial contenues en petites quantités 

dans les bagages personnels des voyageurs 

ou expédiées en petits envois à usage 

personnel et privé. 

 7.61الـمـادة 

 6.61إلى  1.61تستثنى من تطبيق أحكام المواد 

الموجودة  السلع التي ليست لها طبيعة تجارية و

ضمن أمتعة المسافرين بكميات قليلة، أو الموجهة في 

     إرساليات صغيرة بغرض الاستعمال الشخصي 

 الخاص. و

Sanctions civiles 

Article 62 

Le titulaire de droits protégés en vertu 

de la présente loi dont un droit reconnu a 

été violé a le droit d’obtenir le paiement, 

par l’auteur de la violation, de dommages-

intérêts en réparation du préjudice subi par 

lui en conséquence de l'acte de violation. 

Le montant des dommages-intérêts est 

fixé conformément aux dispositions du code 

civil, compte tenu de l’importance du 

préjudice matériel et moral subi par le 

titulaire de droits, ainsi que de l’importance 

des gains que l’auteur de la violation a 

retirés de celle-ci. 

 Le titulaire de droits a la possibilité de 

choisir entre les dommages effectivement 

subis, plus tout bénéfice résultant de 

l'activité interdite qui n'a pas été pris en 

compte dans le calcul de ces dommages, ou 

des dommages-intérêts préétablis dont le 

montant est d’au moins cinq mille (5 000) et 

d’au plus vingt cinq mille (25 000) dirhams, 

selon ce que le tribunal estime équitable 

pour la réparation du préjudice subi.  

 

 

 

 

 الــعــقــوبــات الــمــدنــيـــة
 62الـــمــــادة 

في حالة خرق حق معترف به لصاحب حقوق 

محمية بموجب هذا القانون، يحق لصاحب الحقوق 

الخرق على تعويضات عن  يالحصول من مقترف

 الضرر الذي تعرض له بسبب فعل الخرق.

ر طبقا يتم تحديد مبالغ التعويض عن الضر

لمقتضيات القانون المدني مع مراعاة حجم الضرر 

 المعنوي الذي تعرض له صاحب الحق، و المادي و

كذا حجم الأرباح التي حصل عليها مقترف الخرق 

 من فعله.

يجوز لصاحب الحقوق الاختيار بين التعويض 

عن الأضرار التي لحقت به فعلا بالإضافة إلى كل 

التي لم تؤخذ  الممنوع و الأرباح المترتبة عن النشاط

        بعين الاعتبار في حساب التعويض المذكور 

أو التعويض عن الأضرار المحدد سلفا في خمسة 

( درهم على الأقل و خمس و عشرين 5000آلاف )

( درهم كحد أقصى حسب ما تعتبره 25.000ألف )

 المحكمة عادلا لجبر الضرر الحاصل.
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A l'issue de la procédure judiciaire 

civile, la juridiction saisie peut enjoindre à 

la partie qui succombe le remboursement de 

frais raisonnables au titre des honoraires 

d'avocat engagés par l'autre partie. 

Lorsque les exemplaires réalisés en 

violation des droits existent, les autorités 

judiciaires sont compétentes pour ordonner 

que ces exemplaires et leur 

emballage soient détruits, et que, seulement 

dans des circonstances exceptionnelles, il en 

soit disposé d'une autre manière 

raisonnable, hors des circuits commerciaux 

de manière à éviter de causer un préjudice 

au titulaire du droit, sauf si le titulaire du 

droit demande qu'il en soit autrement.  

Lorsque du matériel ou un dispositif a 

été utilisé pour commettre des 

actes constituant une violation, les autorités 

judiciaires, ordonnent qu’il soit 

promptement détruit, sans compensation 

d'aucune sorte, ou dans des 

circonstances exceptionnelles, qu’il en soit 

disposé d’une autre manière hors des 

circuits commerciaux de manière à réduire 

au minimum les risques de 

nouvelles violations, ou qu’il soit remis au 

titulaire du droit. 

Lorsque le danger existe que des actes 

constituant une violation se poursuivent, les 

autorités judiciaires ordonnent 

expressément la cessation de ces actes. 

Elles fixent en outre un montant équivalent 

au minimum à 50 % de la valeur de 

l'opération, à titre de dommages-intérêts. 

 

 

 

 

المدنية، يجوز على إثر المسطرة القضائية 

للمحكمة المرفوعة إليها القضية أن تأمر الطرف 

الذي خسر الدعوى بأن يدفع إلى الطرف الآخر 

المصاريف المعقولة التي تحملها برسم أتعاب 

 المحامي.

في حالة وجود النسخ المتحصلة من انتهاك 

حقوق ثابتة، يخول للسلطات القضائية إصدار 

لفيفها، و الأمر في ت و الأوامر بإتلاف هذه النسخ 

حالات استثنائية بالتصرف فيها بشكل آخر معقول، 

خارج النطاق التجاري بشكل يحول دون إحداث 

ضرر لصاحب الحق، إلا إذا رغب صاحب الحق في 

 غير ذلك.

في حالة استعمال معدات أو جهاز من أجل 

ارتكاب أعمال تمثل خرقا، تصدر السلطات القضائية 

لفور دون تعويض من أي نوع أمرا بتدميرها على ا

كان أو الأمر في حالات استثنائية بالتصرف فيها 

بشكل آخر خارج النطاق التجاري بكيفية تقلص إلى 

أدنى حد خطر حدوث خروقات جديدة أو تأمر 

 بتسليمها إلى صاحب الحق.

في حالة التخوف من استمرار أعمال تشكل 

ف خرقا، تصدر السلطات القضائية أمرا صريحا بوق

 50هذه الأعمال، كما تحدد مبلغا يساوي على الأقل 

 من قيمة العملية برسم التعويض عن الأضرار. %
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Atteintes portées aux expressions 

du folklore 

Article 63 

Quiconque utilise, sans l’autorisation du 

Bureau Marocain du Droit d’Auteur, une 

expression du folklore d’une manière qui 

n’est pas permise par l’alinéa 1er de l’article 

7 commet une infraction et s’expose, à des 

dommages-intérêts, à des injonctions ou à 

toute autre réparation que le tribunal pourra 

juger appropriée en l’espèce. 

 

 الــمـــس بتــعــابــيـــر

 ــفــولــكــلورال
 63الــــمــــادة 

المكتب كل من استعمل بدون ترخيص من 

تعبير الفولكلور بطريقة  المغربي لحقوق المؤلفين

يرتكب  7من المادة غير مسموح بها في البند الأول 

     مخالفة تعرضه إلى أداء تعويضات عن الضرر 

و إنذارات، أو أي تعويض تراه المحكمة مناسبا في 

 لشأن.هذا ا

 

Sanctions pénales 

Article 64 

Est puni d’une peine 

d’emprisonnement de deux mois à six mois, 

et d’une amende de dix mille (10 000) à 

cent mille (100 000) dirhams ou de l’une de 

ces deux peines seulement, quiconque a 

commis d’une manière illicite et par 

quelque moyen que ce soit, aux fins 

d’exploitation commerciale, une 

violation délibérée : 

 des droits d’auteur mentionnés aux 

articles 9 et 10; 

 des droits des artistes interprètes ou 

exécutants mentionnés à l’article 50; 

 des droits des producteurs de  

phonogrammes mentionnés à l’article 

51; 

 des droits des organismes de 

radiodiffusion mentionnés à l’article 52. 

 

 

 

 

 

 

 الـــعــقـــوبــات الـــجـــنــائـــيـة
 64الـــمـــادة 

       يعاقب بالحبس من شهرين إلى ستة أشهر 

      ( 10.000) بغرامة تتراوح بين عشرة آلاف و

( درهم أو بإحدى هاتين 100.000مائة ألف ) و

    العقوبتين فقط، كل من قام بطريقة غير مشروعة

قصد الاستغلال التجاري بخرق بأي وسيلة كانت ب و

 متعمد : 

 9لحقوق المؤلف المشار إليها في المـــادتين  -

 ؛10 و

لحقوق فناني الأداء المنصوص عليها في  -

 ؛50المـــادة 

لحقوق منتجي المسجلات الصوتية الواردة  -

 ؛51في المـــادة 

لحقوق هـيآت الإذاعة المنصوص عليها في  -

 .52المـــادة 
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Les violations délibérées aux fins 

d’exploitation commerciale s’entendent : 

 de toute atteinte délibérée des droits 

d’auteur ou des droits voisins, qui n’est 

motivée ni directement ni 

indirectement, par un gain financier; 

 de toute atteinte délibérée commise aux 

fins de l’obtention d’un avantage 

commercial   ou d’un gain financier 

privé. 

 

Sont punis des mêmes peines prévues 

au premier alinéa ci-dessus, ainsi que des 

mesures et sanctions accessoires 

mentionnées à l’article 64.3 ci-dessous : 

 quiconque importe ou exporte des 

exemplaires réalisés en violation des 

dispositions de la présente loi ; 

 quiconque accomplit de manière illicite 

l’un des actes mentionnés au 

 paragraphe  1er de l’article 7 de la 

 présente loi ; 

 quiconque commet l’un des actes 

mentionnés à l’article 65 de la présente 

loi ; 

 quiconque contre lequel a été 

déterminée la responsabilité pénale 

mentionnée à l'article 65.4 de la 

présente loi.  

 

الاستغلال  وقات المتعمدة بقصديراد بالخر و

 التجاري ما يلي : 

كل اعتداء متعمد على حقوق المؤلف أو الحقوق  -

المجاورة، ليس دافعه، بصورة مباشرة أو غير 

 ؛مباشرة، الربح المادي

كل اعتداء متعمد ارتكب من أجل الحصول على  -

 أو على كسب مالي خاص.  امتياز تجاري

 

ص عليها في يعاقب بنفس العقوبات المنصو و

العقوبات  كذا بالتدابير و الفقرة الأولى أعلاه و

 بعده :  3.64الإضافية المشار إليها في المـــادة 

م باستيراد أو تصدير نسخ منجزة اكل من ق -

 ؛ حكام هذا القانونلأا خرق

م بشكل غير مشروع بأحد الأعمال اكل من ق -

هذا من  7 من المـادة 1 بندالمشار إليها في ال

 ؛ نونالقا

أحد الأفعال المنصوص عليها في قام بكل من  -

 من هذا القانون؛ 65المـــادة 

كل من ثبتت في حقه المسؤولية الجنائية الواردة  -

 من هذا القانون. 4.65في المـــادة 

Article 64.1 

En cas d’infraction d’habitude, les 

peines prévues à l’article 64 ci-dessus sont 

portées au double.  

 

 1.64الـمـادة 

تضاعف العقوبات المنصوص عليها في 

أعلاه في حالة الاعتياد على ارتكاب  64المـــادة 

 المخالفة.
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Article 64.2  

Lorsque l’auteur de l’un des actes 

mentionnés à l’article 64 commet un nouvel 

acte constituant une violation des droits 

d’auteur et des droits voisins, moins de cinq 

ans après le premier jugement devenu 

définitif, il est puni d’une peine 

d’emprisonnement d’un an à quatre ans et 

d’une amende de soixante mille (60.000) à 

six cent mille (600.000) dirhams ou de l’une 

des deux peines seulement.  
 

 2.64الـمـادة 

        يعاقب بالحبس من سنة إلى أربع سنوات 

         ( 60.000) بغرامة تتراوح بين ستين ألف و

( درهم أو بإحدى هاتين 600.000ستمائة ألف ) و

العقوبتين فقط كل من ارتكب أحد الأفعال المشار 

، اقترف فعلا آخر يعد خرقا 64إليها في المـــادة 

الحقوق المجاورة داخل الخمس  حقوق المؤلف ول

 سنوات التي تلي صدور حكم أول صار نهائيا.

 

Article 64.3 

En cas d’infraction aux dispositions de 

la présente loi, le tribunal compétent peut  

ordonner, les mesures de sûreté et les 

peines accessoires suivantes, sous réserve 

qu’une ordonnance ou un jugement 

antérieur portant sur le  même objet n’ait 

pas encore été pris à l’encontre des 

mêmes parties : 

1. la saisie de tous les exemplaires 

réalisés en violation des dispositions 

de la présente loi, de leur  emballage, 

des matériaux et matériels qui ont 

pu être utilisés dans la commission du 

 délit, des avoirs liés à l’infraction 

et des documents, comptes ou 

papiers d’affaires s’y rapportant ; 

2. la confiscation de tous avoirs dont le 

lien avec l'activité illicite 

peut être établi, et sauf cas 

exceptionnels, de tous les exemplaires 

réalisés en violation des dispositions de 

la présente loi  et de leur emballage, 

des matériaux et matériels utilisés pour 

leur réalisation, sans aucune 

indemnisation de quelque sorte pour le 

défendeur ; 

 3.64الـمـادة 

في حالة مخالفة أحكام هذا القانون، يمكن 

  للمحكمة المختصة أن تأمر باتخاذ التدابير الوقائية 

تصدر العقوبات الإضافية التالية، ما لم يكن قد  و

صدر أمر أو حكم قضائي سابق متعلق بنفس 

 : في مواجهة نفس الأطراف الموضوع و

لأحكام هذا خرقا ة نجزحجز جميع النسخ الم -1

الأدوات التي  المواد و ها وأغلفت ون، والقان

 ة، مخالفيمكن أن تكون قد استعملت لاقتراف ال

   كذا الوثائق  المرتبطة بالمخالفة و صولالأ و

الأوراق الإدارية المتعلقة بهذه  الحسابات و و

 النسخ؛

إثبات التي يمكن  صولمصادرة جميع الأ -2

تتم كذلك،  وها بالنشاط غير القانوني، علاقت

جميع عدا في الحالات الاستثنائية، مصادرة ما

 حكام هذا القانون وخرقا لأة نجزالنسخ الم

الأدوات المستعملة من أجل  المواد و ا وأغلفته

 من أي نوع  كان إنجازها دون أي تعويض

 ؛ لفائدة المدعى عليه
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3. la destruction, sauf dans les cas 

exceptionnels, de ces exemplaires et de 

leur emballage, et des matériaux et 

matériels utilisés pour leur réalisation, 

ou, dans les cas exceptionnels, qu’il en 

soit disposé d’une autre 

manière raisonnable, hors des circuits 

commerciaux de manière à réduire au 

minimum les risques de nouvelles 

violations, le tout sans aucune 

indemnisation de quelque sorte pour 

le défendeur ; 

4. la fermeture définitive ou temporaire 

de l’établissement exploité par l’auteur 

de l’infraction  ou ses complices ; 

5. la publication du jugement de 

condamnation dans un ou 

plusieurs journaux désignés par le 

tribunal compétent, aux frais du 

condamné, sans toutefois que les frais 

de cette publication puissent dépasser 

le maximum de l’amende encourue. 

 

الأدوات  المواد و ا وأغلفته إتلاف هذه النسخ و -3

الحالات في ا عدماالمستعملة من أجل إنجازها، 

، الاستثنائية الحالات الأمر فيأو   الاستثنائية؛ 

التصرف فيها بشكل آخر معقول، خارج ب

كيفية تقلص إلى أدنى حد النطاق التجاري ب

ذلك دون أي  ، وخطر حدوث خروقات جديدة

 ؛ لفائدة المدعى عليه من أي نوع كان تعويض

الإغلاق النهائي أو المؤقت للمؤسسة التي  -4

 ؛ا أو شركاؤه فيها مرتكب المخالفة ستغلهي

      الإدانة بجريدة واحدة الصادر حكم النشر  -5

أو أكثر، يتم تحديدها من لدن المحكمة 

، المحكوم عليهذلك على نفقة  المختصة، و

الحد  هذا النشرشريطة أن لا تتعدى مصاريف 

 ة.مقررالللغرامة الأقصى 

 
Mesures, réparations et sanctions  

en cas d’abus de moyens techniques  
et altération de l’information  

sur le régime des droits 

Article 65 

Sans préjudice des dispositions de la 

loi n°77-03 relative à la communication 

audiovisuelle, les actes suivants sont 

considérés comme illicites et, aux fins des 

articles 61 à 64 de la présente loi, sont 

assimilés à une violation des droits des 

auteurs, des interprètes, des exécutants, et 

des producteurs de phonogrammes : 

 

 

 التعويضات عن الضرر التدابير و
 في حالة التجاوز في استعمال العقوبات و

 تحريف المعلومات و الوسائل التقنية
 المتعلقة بنظام الحقوق

 65الـــمــــادة 

 77.03دون الإخلال بأحكام القانون رقم 

صال السمعي البصري، تعتبر الأفعال المتعلق بالات

تعتبر بمثابة خرق لحقوق  و التالية غير قانونية

منتجي المسجلات الصوتية  فناني الأداء و المؤلفين و

 : 64إلى  61بموجب المواد من 
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a. la fabrication, l'importation, 

l'exportation, l'assemblage, la 

modification, la vente, la location ou le 

louage d'un dispositif, d'un système ou 

d'un moyen spécialement conçu ou 

adapté pour rendre inopérant tout 

dispositif, système ou moyen utilisé 

pour empêcher ou pour restreindre la 

reproduction d'une oeuvre ou pour 

détériorer la qualité des copies ou 

exemplaires réalisés; 

b. la fabrication, l'importation, 

l'exportation, l'assemblage, la 

modification, la vente, la location ou le 

louage d'un dispositif, d'un système ou 

d'un moyen conçu ou adapté en toute 

connaissance de cause ou en ayant 

de bonnes raisons de savoir que cela 

permettrait ou faciliterait le décodage 

de signaux codés porteurs de 

programmes sans l'autorisation du 

distributeur légitime ; 

c. la réception et la redistribution de 

signaux porteurs de programmes 

originairement codés sachant qu'ils ont 

été décodés sans l'autorisation du 

distributeur légitime ; 

d. le contournement, la suppression, la 

restriction de toute mesure 

technologique efficace ; 

e. la fabrication, l'importation, la vente, 

l'offre au public ou la distribution d'un 

quelconque dispositif, élément, 

prestation ou moyen utilisé, ou faisant 

l'objet de publicité ou de promotion, ou 

bien essentiellement conçu ou produit 

dans le but de permettre ou d'aider au 

contournement ou pour rendre 

inopérante ou restreindre toute mesure 

technologique efficace ; 

صنع أو استيراد أو تصدير أو تجميع أو تغيير  (أ

أو بيع أو تأجير أو استئجار أداة أو نظام أو 

دها أو تكييفها خصيصا لتعطيل وسيلة تم إعدا

منع أو تستعمل لأي أداة أو نظام أو وسيلة 

تقليص استنساخ مصنف أو إفساد جودة النسخ 

 أو النسخ المنجزة ؛

و تغيير أو تجميع أو تصدير أو استيراد أصنع  (ب

       أو نظام  أداةأو استئجار و تأجير أو بيع أ

        تم إعدادها أو تكييفها عن علم أو وسيلة 

من شأنه أن  ذلكأن ب أو وجود أسباب كافية للعلم

يمكن أو يسهل فك رموز الإشارات المشفرة 

الحاملة لبرامج دون ترخيص من الموزع 

 ي ؛الشرع

إعادة توزيع الإشارات الحاملة  استقبال و (ج

رموز للبرامج المشفرة أصلا علما أنه تم فك 

شفرتها دون الحصول على ترخيص من 

 ؛ يالموزع الشرع

 حذفهو أتكنولوجي فعال  تدبيريل على كل احلتا (د

 ؛ هليصأو تق

أو عرض على العموم و بيع أو استيراد أصنع  (ه

ة أو وسيلة خدمأو توزيع أي أداة أو عنصر أو 

أو  أو ترويج شهارإمن  ةستفيدممستعملة، أو 

تمكين أو  أجل و منتجة خصيصا منأمعدة 

ل، تكنولوجي فعا تدبير التحايل على أيتيسير 

 ه ؛مفعول إبطال أو تقليصأو من أجل 
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f. la suppression ou modification, sans y 

être habilité, de toute information 

relative au régime des droits; 

g. la distribution ou l’importation aux fins 

de distribution, des informations 

relatives au régime des droits lorsque 

ces actes sont commis en sachant que 

l'information relative au régime des 

droits a été supprimée ou modifiée sans 

autorisation; 

h. la distribution ou l’importation aux fins 

de distribution, la diffusion 

radiotélévisée, la communication au 

public ou la mise à disposition du 

public, sans autorisation, d’oeuvres, 

d’interprétations ou d’exécutions, de 

phonogrammes ou de diffusions 

radiotélévisées, en sachant que des 

informations sous forme électronique 

relatives au régime des droits ont été 

supprimées ou modifiées sans 

autorisation. 
 

Aux fins du présent article, l'expression 

"mesure technologique efficace" s'entend 

de toute mesure technologique, dispositif 

ou composante qui, dans son usage normal, 

contrôle l'accès à une oeuvre, une 

interprétation ou exécution, un 

phonogramme ou un autre objet protégé, ou 

protège tout droit d'auteur ou tous droits 

voisins. 

Aux fins du présent article, l'expression 

"information sur le régime des droits" 

s'entend des informations permettant 

d'identifier l'auteur, l'œuvre, l'artiste 

interprète ou exécutant, l'interprétation ou 

exécution, le producteur de phonogrammes, 

le phonogramme, l'organisme 

de radiodiffusion, l'émission de 

         حذف أي معلومة متعلقة بنظام الحقوق  (و

 أو تغييرها بدون تفويض ؛

       توزيع المعلومات المتعلقة بنظام الحقوق  (ز

أو استيرادها بهدف التوزيع إذا ارتكبت هذه 

الأفعال مع العلم أن المعلومات المتعلقة بنظام 

و تغييرها بدون وقع حذفها أالحقوق قد 

 ؛ترخيص

توزيع مصنفات أو أداءات أو مسجلات صوتية  (ن

أو منتجات مذاعة أو متلفزة، أو استيرادها 

         بهدف التوزيع، أو بثها إذاعيا أو تلفزيا

أو تبليغها للجمهور أو وضعها رهن إشارته 

بدون ترخيص مع العلم أن المعلومات المتعلقة 

ل إلكتروني بنظام الحقوق المقدمة على شك

 .ترخيص يكون قد وقع حذفها أو تغييرها بدون

بعبارة "تدبير تكنولوجي في هذه المادة  يقصد

فعال" كل تدبير تكنولوجي، سواء كان أداة أو مكونا 

يمكن، عند استعماله العادي، من مراقبة الولوج إلى 

مصنف أو أداء أو مسجل صوتي أو أي شيء آخر 

ؤلف أو الحقوق محمي، أو من حماية حقوق الم

 المجاورة.

بعبارة "المعلومات المتعلقة في هذه المادة  يقصد

بنظام الحقوق" تلك التي تمكن من تحديد هوية 

    أوجه الأداء فنان الأداء و و  المصنف  المؤلف و

     المسجل الصوتي  منتج المسجلات الصوتية و و

كل صاحب  البرنامج الإذاعي و هيئة الإذاعة و و
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radiodiffusion, et tout titulaire de droit 

en vertu de cette loi, ou toute information 

relative aux conditions et 

modalités d'utilisation de l'oeuvre et autres 

productions visées par la présente loi, et de 

tout numéro ou code représentant ces 

informations, lorsque l'un quelconque de 

ces éléments d'information est joint à la 

copie d'une oeuvre, d'une interprétation ou 

exécution fixée, à l'exemplaire d'un 

phonogramme ou à une émission de 

radiodiffusion fixée, ou apparaît en relation 

avec la radiodiffusion, la communication au 

public ou la mise à la disposition du public 

d'une oeuvre, d'une interprétation ou 

exécution fixée, d'un  phonogramme ou 

d'une émission de radiodiffusion. 

Aux fins de l'application des articles 61 

à 64, tout dispositif ou système ou moyen 

mentionné au présent article et tout 

exemplaire sur lequel une information sur 

le régime des droits a été supprimée ou 

modifiée, sont assimilés aux copies ou 

exemplaires contrefaisant d'oeuvres. 

 

ا لهذا القانون أو أي معلومة متعلقة بشروط حق طبق

كيفيات استعمال المصنف و الإنتاجات الأخرى  و

كل رقم أو رمز يمثل  هذا القانون وفي المقصودة 

هذه المعلومات عندما يكون أي عنصر من عناصر 

أو أداءات مثبتة  هذه المعلومة ملحقا بنسخة مصنف

    أو نسخة مسجل صوتي أو برنامج إذاعي مثبت 

     أو يبدو متعلقا بالبث الإذاعي أو تبليغ مصنفات 

أو مسجلات صوتية أو برنامج إذاعي  أو أداءات

 للجمهور أو وضعها رهن إشارته.

إلى  61جل تطبيق مقتضيات المواد من أمن 

، فإن كل أداة أو نظام أو وسيلة مشار إليها في 64

كل نسخة وقع فيها حذف أو تغيير  ه المادة، وذه

لومات متعلقة بنظام الحقوق تدخل في حكم النسخ مع

 أو النظائر المزورة للمصنفات.

 

Dispositions particulières 

Article 65.1 

Les entités sans but lucratif suivantes : 

bibliothèques, services d'archives, 

institutions d'éducation, ou organismes 

publics de diffusion radiotélévisée, ne sont 

pas soumises aux dispositions de l'article 64 

pour des violations mentionnées à l'article 

65 alinéas a), d), e), f), g) ou h).  

Les entités sans but lucratif visées à 

l’alinéa précédent ne sont pas condamnées 

à des dommages-intérêts aux termes 

de l'article 62 pour des violations 

mentionnées à l'article 65 alinéas a), d), e), 

 أحكام خاصة
 1.65الـمـادة 

من  64لا تخضع للأحكام الواردة في المـــادة 

     أجل الخروقات المنصوص عليها في البنود )أ( 

، 65من المادة  أو )د( أو )هـ( أو )و( أو )ز( أو )ن(

التي لا تستهدف الربح :  المؤسسات الآتية و

المؤسسات التربوية،  مصالح التوثيق و الخزانات و

 التلفزة. لهـيآت العامة للإذاعة وا و

لا يمكن الحكم على المؤسسات التي لا تستهدف 

الربح المشار إليها في الفقرة السابقة بتعويضات 

بسبب الخروقات المنصوص  62حسب المـــادة 

  )أ( أو )د( أو )هـ( أو )ز( أو )ن(  عليها في البنود

م أن ، إذا أثبت أنها لم تكن تعل65أو )ح( من المادة 
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g), h) ou i), lorsqu'elles apportent la preuve 

qu’elles ne savaient pas et n’avaient pas de 

raison de penser que leurs actes 

constituaient une activité interdite.  

 

لم يكن لديها سبب  أعمالها تعتبر نشاطا محظورا و

 لتعتقد ذلك.

 

Article 65.2 

Toute atteinte portée aux droits d’un 

titulaire de droits d’auteur ou de droits 

voisins, peut faire l’objet de poursuites 

ordonnées d’office par le ministère public 

sans qu’il y ait besoin de plainte portée par 

une partie privée ou un titulaire de droits. 
 

 2.65الـمـادة 

دون تقديم أي شكاية من  يجوز للنيابة العامة و

جهة خاصة أو من صاحب الحقوق أن تأمر تلقائيا 

بمتابعات ضد كل من مس بحقوق صاحب حقوق 

 المؤلف أو الحقوق المجاورة.

QUATRIEME PARTIE BIS 

----------- 

Responsabilité des prestataires de services 

Article 65.3 

Pour l’application des dispositions de 

l’article 65.4, et aux fins des fonctions 

visées à l’article 65.5 (B) à (D), «prestataire 

de services» s’entend d’un prestataire ou un 

opérateur d’installations pour des services 

en ligne ou pour l’accès à des réseaux, y 

compris un prestataire de 

transmission, d’acheminement ou de 

connexion pour les communications 

numériques en ligne, sans modification du 

contenu, entre les points spécifiés par 

l’utilisateur de la matière, à son choix. 

Aux fins de la fonction visée à l’article 

65.5 (A), «prestataire de services» s’entend 

seulement d’un prestataire de transmission, 

d’acheminement ou de connexion pour les 

communications numériques en ligne, sans 

modification du contenu, entre les points 

spécifiés par l’utilisateur de la matière, à 

son choix. 

 
 

 الباب الرابع المكرر

-------- 

 مسؤولية مقدمي الخدمات
 3.65الـمـادة 

من أجل  و 4.65تطبيقا لأحكام المـــادة 

)ب( إلى )د( من  الوظائف المشار إليها في البنود

يراد بعبارة "مقدم خدمات" مقدم  5.65ة الماد

خدمات أو متعهد منشآت تقديم خدمات على الخط أو 

 خدمة ولوج الشبكة، بما فيها مقدم خدمات الإرسال 

أو الربط من أجل الاتصالات الرقمية  أو التمرير

على الخط، دون تغيير المضمون بين النقاط المحددة 

 طرف مستعمل المادة حسب اختياره. من

جل الوظيفة المشار إليها في الفقرة )أ( من لأ

"مقدم الخدمات" يراد بها  فإن عبارة 5.65المـــادة 

فقط مقدم خدمات الإرسال أو التمرير أو الربط من 

أجل الاتصالات الرقمية على الخط، دون تغيير 

المضمون بين النقاط المحددة من طرف مستعمل 

 المادة حسب اختياره.
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Article 65.4  

A) Tout prestataire de services qui, ayant 

connaissance ou ayant des raisons 

valables d’être au courant de toute 

violation des droits d’auteur ou droits 

voisins commise par une autre 

personne, aura entraîné, 

encouragé, causé ou contribué de 

manière substantielle à cette violation, 

verra sa responsabilité engagée sur le 

plan civil pour cette activité illicite. 

B)   Tout prestataire de services qui, de 

manière délibérée, aura 

entraîné, encouragé, causé ou contribué 

de manière substantielle à toute 

violation des droits d’auteur ou droits 

voisins commise par une autre 

personne, verra sa responsabilité 

engagée sur le plan pénal pour cette 

activité illicite conformément aux 

dispositions de la présente loi. 

 C)  Tout prestataire de services qui a le 

droit et la capacité de superviser ou 

contrôler les violations des droits 

d’auteur ou droits voisins commises par 

une autre personne, et détenant 

directement un intérêt financier 

dans ladite activité, verra sa 

responsabilité engagée sur le plan civil 

pour cette activité illicite. 

 D) Tout prestataire de services qui, de 

manière délibérée supervise ou contrôle 

toute violation des droits d’auteur ou 

droits voisins commise par une autre 

personne, et a directement un intérêt 

financier dans ladite activité, verra sa 

responsabilité pénale engagée pour 

cette activité illicite conformément aux 

dispositions de la présente loi. 

 4.65الـمـادة 

 أو لديه أسباب كافية للعلم علميكل مقدم خدمات  (أ

أو الحقوق المجاورة  بأي خرق لحقوق المؤلف

، يكون قد دفع من طرف شخص آخر رتكبم

أو شجع عليه أو  الخرق المذكورإلى ارتكاب 

،  ه بشكل أساسيرتكابتسبب فيه أو ساهم في ا

وليته المدنية قائمة بالنسبة إلى هذا ؤتعتبر مس

 ؛العمل غير القانوني

 يقوم عمدا بالدفع إلى ارتكاب كل مقدم خدمات (ب

خرق لحقوق المؤلف أو الحقوق المجاورة 

   شخص آخر، أو شجع عليه  لدنمن  مرتكب

 أساسي بشكل ارتكابهأو تسبب فيه أو ساهم في 

تعتبر مسؤوليته الجنائية قائمة بالنسبة إلى هذا 

 ؛العمل غير القانوني طبقا لأحكام هذا القانون

القدرة على  وكل مقدم خدمات له الحق  (ج

          خروقات حقوق المؤلف الإشراف على

من  المرتكبة أو مراقبتها و أو الحقوق المجاورة

ية مباشرة لله مصلحة ما طرف شخص آخر، و

المذكور تعتبر مسؤوليته المدنية النشاط  في

 ؛قائمة بالنسبة إلى ذلك النشاط غير القانوني

أي  عمدا بالإشراف علىقوم يكل مقدم خدمات  (د

      خرق لحقوق المؤلف أو الحقوق المجاورة

له  وو المرتكب من لدن شخص آخر  أو مراقبته

المذكور تعتبر ية مباشرة في النشاط لمصلحة ما

الجنائية قائمة بالنسبة إلى ذلك النشاط مسؤوليته 

 ؛غير القانوني طبقا لأحكام هذا القانون
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E) Toute action à l’encontre du prestataire 

de services, cité aux alinéas (A) à (D) 

ci-dessus, sera introduite conformément 

au code de procédure civile, ou au code 

de procédure pénale. En outre, afin 

d’intenter une action en justice à 

l’encontre du prestataire de services, il 

ne sera pas nécessaire d’adjoindre une 

quelconque autre personne, et  il ne 

sera pas nécessaire d’obtenir une 

décision de justice préalable dans une 

procédure séparée déterminant la 

responsabilité d’une autre personne. 

 

ضد مقدم الخدمات المذكور  كل الدعاويتقام  (ه

لقانون  أعلاه وفقامن )أ( إلى )د(  في البنود

  المسطرة المدنية أو لقانون المسطرة الجنائية،

علاوة على ذلك، من أجل إقامة دعوى  و

 خدمات ليس من الضروريقضائية ضد مقدم ال

أو الحصول  شخص آخر إلى القضية،أي ضم 

في مسطرة من المحكمة  مسبق على قرار

 يقضي بمسؤولية شخص آخر.منفصلة 

 
Article 65.5 

Si un prestataire de services remplit les 

conditions définies aux articles 65.5 à 

65.11, il pourra bénéficier des limitations 

de la responsabilité prévues aux articles 

65.12 et 65.14 pour des violations de droits 

d’auteur ou de droits voisins dont il n’a ni 

le contrôle, ni l’initiation, ni le pouvoir de 

direction, et qui ont lieu par l’entremise de 

systèmes ou de réseaux contrôlés ou 

exploités par lui ou en son nom, pour ce qui 

a trait aux fonctions suivantes : 

A)  la transmission ou l’acheminement de la 

matière ou la fourniture de connexions 

pour cette matière, sans modification de 

son contenu, ou le stockage 

intermédiaire et temporaire de ladite 

matière au cours de ces opérations; 

B)  la mise en mémoire cache effectuée par 

un processus automatique; 

 

 

 

 5.65الـمـادة 

لوظائف التالية يمكن لمقدم الخدمات فيما يخص ا

أن يستفيد من الحد من المسؤولية المنصوص عليه 

إذا توفرت فيه  14.65و  12.65تين دفي الما

 و 11.65إلى  5.65من  الشروط الواردة في المواد

ذلك فيما يتعلق بخروقات حقوق المؤلف أو الحقوق 

لا بالمبادرة  المجاورة التي لم يقم فيها لا بالمراقبة و

إنما وقعت بواسطة نظم أو  تسيير، ولا بسلطة ال و

 شبكات تتم مراقبتها أو استغلالها من لدنه أو باسمه : 

المادة أو تقديم خدمة الربط  إرسال أو تمرير (أ

، أو مضمونهاالمادة، دون تغيير هذه جل أمن 

المؤقت للمادة المذكورة  المرحلي والتخزين 

 ؛ خلال هذه العمليات

 تمنية التي تين بالذاكرة البيزعملية التخ (ب

 ؛ بطريقة آلية 
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C) le stockage sur commande d’un 

utilisateur résidant sur un système 

ou un réseau contrôlé ou exploité par le 

prestataire de services ou pour lui; et  

D) le renvoi des utilisateurs ou 

l’établissement d’un lien à un 

emplacement en ligne au moyen 

d’outils de localisation d’information, y 

compris les liens hypertexte et les 

répertoires. 

 

التخزين بناء على طلب مستعمل مقيم بنظام  (ج

من لدن  استغلالها تتم مراقبتها أوأو بشبكة 

 لحسابه؛ الخدمات أومقدم 

إحالة المستعملين أو إقامة ربط بموقع على  (د

 تحديد موقعأدوات  باستخدامالخط، 

        التشاعبية روابطالالمعلومات، بما فيها 

 .لفهارسا و

 
 

Article 65.6 

Les limitations de responsabilité 

prévues aux articles 65.12 et 65.14 ne 

s’appliquent que lorsque les prestataires de 

services ne prennent pas l’initiative de la 

transmission de la matière et ne 

sélectionnent pas la matière ou ses 

destinataires, sauf dans la mesure où une 

fonction décrite à l’article 65.5 (D) 

comporte intrinsèquement une forme de 

sélection. 

 

 6.65الـمـادة 

لا يطبق الحد من المسؤولية المنصوص عليه 

إلا إذا لم يبادر مقدمو  14.65 و 12.65في المادتين 

           م يختاروا المادةل الخدمات بإرسال المادة و

أو الأشخاص المرسلة إليهم ما عدا إذا كانت إحدى 

 5.65الوظائف المحددة في البند )د( من المـــادة 

 في حد ذاتها نوعا من الاختيار. تتضمن

 
Article 65.7 

L’admissibilité des prestataires de 

services à bénéficier des limitations visées 

aux articles 65.12 et 65.14 concernant 

chacune des fonctions énoncées à l’article 

65.5 (A) à (D) est examinée séparément de 

leur admissibilité concernant chacune des 

autres fonctions, conformément 

aux conditions d’admissibilité énoncées aux 

articles 65.8 à 65.11. 

 

 

 

 

 

 7.65الـمـادة 

يتم فحص أهلية استفادة مقدمي الخدمات 

من الحد من المسؤولية المنصوص عليه في المـادتين 

، فيما يتعلق بكل وظيفة من 14.65 و 12.65

من )أ( إلى )د( من  الوظائف المشار إليها في البنود

، بشكل منفصل عن أهلية استفادتهم 5.65المـــادة 

ولية المرتبط بكل وظيفة من من الحد من المسؤ

ذلك وفقا لشروط الأهلية  الوظائف الأخرى، و

 .11.65إلى  8.65المنصوص عليها في المواد من 
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Article 65.8 

Concernant les fonctions mentionnées à 

l’article 65.5 (B), le prestataire de services 

ne bénéficie des limitations de 

responsabilité énoncées aux articles 65.12 et 

65.14 que lorsqu’il :  

a) n’autorise l’accès à la matière placée en 

mémoire cache dans une mesure 

significative qu’aux utilisateurs de son 

système ou réseau qui satisfont aux 

conditions d’accès des utilisateurs à 

ladite matière; 

b) se conforme aux règles concernant le 

rafraîchissement, le rechargement ou 

autre mise à jour de la matière placée 

en mémoire cache, lorsque ces règles 

sont précisées par la personne mettant 

la matière en ligne, conformément à un 

protocole de communications des 

données généralement admis pour ce 

système ou réseau; 

c) n’interfère pas avec les mesures 

techniques standard utilisées au niveau 

du site d’origine pour obtenir des 

informations sur l’emploi de la matière 

et ne modifie pas le contenu de celle-ci 

dans sa transmission subséquente aux 

utilisateurs ; et 

d) agit dans les plus brefs délais, sur 

réception d’une mise en demeure 

effective relative à une allégation de 

violation des droits d’auteur ou droits 

voisins conformément à l’article 65.13, 

pour retirer la matière placée en 

mémoire cache ou désactiver l’accès à 

la matière qui a été retirée du site 

d’origine.  

 

 

 8.65الـمـادة 

فيما يتعلق بالوظائف المشار إليها في البند )ب( 

، لا يستفيد مقدم الخدمات من الحد 5.65من المادة 

 12.65من المسؤولية المنصوص عليه في المادتين 

 إذا كان :  إلا 14.65 و

الولوج إلى المادة الموجودة بالذاكرة برخص لا ي (أ

 لمستعملي نظامه أو شبكته إلاالبينية بشكل مهم 

شروط الولوج إلى المادة  اللذين يستوفون

 ؛المذكورة

ديد المادة الموجودة جالمتعلقة بتلتزم بالقواعد ي (ب

أو أي تحيين  بالذاكرة البينية أو إعادة تحميلها

، حينما تكون هذه القواعد محددة بدقة لها آخر

المادة على  عمن طرف الشخص الذي يض

مقبول  تبليغ معطياتلبروتوكول  وفقاالخط، 

 ؛ أو الشبكة هذا النظامإلى بالنسبة  بشكل عام

النموذجية التدابير التقنية  لا يتداخل مع (ج

المستعملة على مستوى الموقع الأصلي من أجل 

المادة  باستخداممتعلقة  الحصول على معلومات

هذه الأخيرة عند إرسالها  مضمونيغير  لا و

 لاحقا إلى المستعملين؛

 إعذارا فعليابعد تلقيه  يتصرف في أقرب الآجال

ادعاء خرق لحقوق المؤلف أو الحقوق ب يتعلق

 بهدف سحبذلك  ، و13.65للمادة  وفقاالمجاورة، 

إلى الولوج تعطيل المادة الموجودة بالذاكرة البينية أو 

 مادة التي تم سحبها من الموقع الأصلي.ال
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Article 65.9 

Concernant les fonctions mentionnées à 

l’article 65.5 (C) et (D), le prestataire de 

services ne bénéficie des limitations de 

responsabilité énoncées aux articles 65.12 et 

65.14 que lorsqu’il : 

a) ne tire pas un bénéfice financier 

directement attribuable à 

l’activité portant violation des droits 

d’auteur ou droits voisins, dans les 

circonstances dans lesquelles il a le 

droit et la capacité de contrôler cette 

activité; 

b) agit dans les plus brefs délais pour retirer 

la matière hébergée sur son système ou 

réseau ou pour désactiver l’accès à cette 

matière lorsqu’il a effectivement 

connaissance de la violation des droits 

d’auteur ou droits voisins ou qu’il prend 

connaissance de faits ou de 

circonstances desquels il ressort qu’il y a 

violation des droits d’auteur ou droits 

voisins, notamment par une mise en 

demeure effective d’allégations de 

violation des droits d’auteur ou droits 

voisins conformément à l’article 65.13 ; 

et  

c) désigne publiquement un représentant 

chargé de recevoir les mises en 

demeure visées au (b) ci-dessus. Un 

représentant est publiquement désigné 

pour recevoir les mises en demeure au 

nom d’un prestataire de services si son 

nom, son adresse physique et 

électronique et son numéro de 

téléphone sont affichés sur une partie 

accessible au public du site Internet du 

prestataire de services ainsi que sur un 

registre accessible au public 

par Internet. 

 

 9.65الـمـادة 

فيما يتعلق بالوظائف المشار إليها في البندين 

الخدمات ، لا يستفيد مقدم 5.65)د( من المادة  و )ج(

 من الحد من المسؤولية المنصوص عليه في المادتين

 إلا إذا كان :  14.65و  12.65

النشاط مباشرة إلى  يعزى مالياربحا  ييجن لا (أ

أو الحقوق المجاورة  خرق حقوق المؤلفي الذي

القدرة  والحق فيها يكون لديه التي ظروف الفي 

 النشاط؛هذا  مراقبة على

أجل سحب المادة  منيتصرف في أقرب الآجال  (ب

أو بشبكته، أو من أجل  بنظامهالتي تم إيواؤها 

تعطيل الولوج إلى المادة المذكورة إذا كان يعلم 

بخرق حقوق المؤلف أو الحقوق المجاورة  فعلا

 أو ظروفأو عندما يصبح على علم بوقائع 

     يستفاد منها أن هناك خرقا لحقوق المؤلف 

إعذار ريق أو الحقوق المجاورة، خاصة عن ط

    ادعاءات خرق حقوق المؤلف ب فعلي يتعلق

 ؛ 13.65للمادة  وفقاأو الحقوق المجاورة 

المشار  الإعذاراتبتلقي  امكلف ممثلا يعين علنا (ج

يعتبر الممثل معينا  و)ب( أعلاه،  في البندإليها 

إذا علنا لتقلي الإعذارات باسم مقدم الخدمات 

نوانه ع اسم الممثل المذكور وكل من كان 

 مبينارقم هاتفه  و عنوانه الإلكتروني و المادي

بموقع الانترنيت في جزء يمكن أن يلجه العموم 

كذا بسجل مفتوح  الذي يملكه مقدم الخدمات، و

 .الانترنيتللعموم على 

 



 
74 

Article 65.10 

Le prestataire de services ne bénéficie 

des limitations de responsabilité énoncées 

aux articles 65.12 et 65.14 que lorsqu’il : 

a) prévoit et met en oeuvre une procédure 

de résiliation, dans des conditions 

appropriées, des comptes des 

récidivistes en matière de violations 

des droits d’auteur ou droits voisins; et  

b) se conforme et s’abstient d’interférer 

avec les mesures techniques standard 

de protection et d’identification de la 

matière protégée par le droit d’auteur 

ou les droits voisins, élaborées suite à 

un consensus entre les titulaires de 

droits d’auteur et de droits voisins et les 

prestataires de services. Ces mesures 

doivent être disponibles à des 

conditions raisonnables et non 

discriminatoires et n’imposent pas de 

frais substantiels aux prestataires de 

services ou de contraintes 

substantielles pour leur système ou 

réseau. 

 

 10.65الـمـادة 

لا يستفيد مقدم الخدمات من الحد من المسؤولية 

 إلا إذا كان :  14.65و  12.65 الوارد بالمادتين

يطبق في ظروف ملائمة مسطرة لفسخ  يضع و (أ

خروقات حسابات مرتكبي العود فيما يتعلق ب

 ؛ الحقوق المجاورة و حقوق المؤلف 

بحماية النموذجية الخاصة التدابير التقنية يتقيد ب (ب

أو الحقوق  المحمية بحقوق المؤلف المادة

يمتنع عن التداخل  التعريف بها و و المجاورة

توافق بين  معها، تلك التدابير المعدة على إثر

 الحقوق المجاورة و و حقوق المؤلف أصحاب

يجب أن تكون هذه التدابير  و مقدمي الخدمات

و لا  يةتمييزغير  ومتوفرة بشروط معقولة 

كبيرة مصاريف ات تفرض على مقدمي الخدم

 نظامهم أو شبكتهم.كبيرة على أو إكراهات 

 
Article 65.11 

L’admissibilité du prestataire de 

services à bénéficier des limitations de 

responsabilité énoncées aux articles 65.12 et 

65.14 ne peut être conditionnée par le 

 fait que le prestataire de services assure 

une surveillance de son service ou recherche 

activement des faits indicatifs d’activités 

portant violation des droits d’auteur ou 

droits voisins, sauf dans les limites des 

mesures techniques visées à l’article 65.10. 
 

 11.65الـمـادة 

مكن أن تكون أهلية مقدم الخدمات للاستفادة لا ي

من الحد من المسؤولية المنصوص عليه في المادتين 

  مشروطة بتوليه مراقبة نظامه  14.65و  12.65

أو البحث الجاد عن وقائع تدل على أنشطة تخرق 

حقوق المؤلف أو الحقوق المجاورة، إلا في حدود 

 .10.65 التدابير التقنية المشار إليها في المادة
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Article 65.12 

A)  Si le prestataire de services est admis à 

bénéficier des limitations relatives à la 

fonction mentionnée à l’article 65.5 

(A), les tribunaux pourront ordonner 

soit la résiliation des comptes précisés 

soit l’instauration des mesures 

raisonnables pour bloquer l’accès à un 

emplacement en ligne situé à l’étranger.  

B)  Si le prestataire de services est admis à 

bénéficier des limitations relatives aux 

fonctions mentionnées à l’article 65.5 

(B) à (D), les tribunaux pourront 

ordonner l’enlèvement de la matière 

portant violation des droits d’auteur ou 

droits voisins ou à la désactivation de 

son accès, la résiliation des comptes 

précisés, et toutes autres mesures que 

les tribunaux pourront estimer 

nécessaires, sous réserve que ces 

dernières soient les moins 

contraignantes pour le prestataire de 

services parmi les mesures présentant 

une efficacité analogue. 

C)   Les mesures énoncées en (A) et (B) ci-

dessus sont ordonnées en tenant dûment 

compte de la contrainte relative 

imposée au prestataire de services et du 

dommage causé au titulaire des droits 

d’auteur ou des droits voisins, de la 

faisabilité technique et de l’efficacité de 

la mesure, et en envisageant la 

disponibilité de méthodes d’exécution 

d’efficacité comparable mais moins 

lourdement contraignantes.  

 

 

 

 

 12.65الـمـادة 

مقدم الخدمات أهلية  ةيمكن للمحاكم، في حال (أ

 علقلاستفادة من الحد من المسؤولية المتل

 ،5.65المادة  البند )أ( منبالوظيفة الواردة في 

ة، أو باتخاذ عنيالحسابات الم فسخأمر إما بأن ت

الخط الولوج إلى موقع على  منعتدابير معقولة ل

 ؛ وجد بالخارجي

مقدم الخدمات أهلية  ةيمكن للمحاكم، في حال (ب

لاستفادة من الحد من المسؤولية المتعلق ل

  و )ج( )ب(  لبنودف المشار إليها في اائبالوظ

بسحب المادة  ، أن تأمر5.65ة )د( من الماد و

خرق حقوق المؤلف أو الحقوق المجاورة، التي ت

الحسابات  فسخ أو بتعطيل الولوج إليها، و

التي  الأخرى كذا باتخاذ جميع التدابير ة وعنيالم

تراها المحاكم ضرورية، شريطة أن تكون قد 

 لمقدم الخدماتالأقل إكراها بالنسبة  لتدابيرهذه ا

 ؛ ذات الفعالية المماثلة يرالتدابمن بين 

ين بندبالتدابير المشار إليها في ال المحاكم أمرت (ج

خذ بعين الاعتبار مع الأ)ب( أعلاه،  )أ( و

  النسبي المفروض على مقدم الخدمات الإكراه 

   حقوق المؤلف  صاحبالضرر الذي لحق  و

  التقنية للتدبير جدوى ال أو الحقوق المجاورة و

فال توفر أساليب تنفيذ ذات دون إغفعاليته،  و

 لكن أقل إكراها ؛ فعالية مماثلة و
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D)    Sauf pour les ordonnances assurant la 

conservation des preuves, ou celles qui 

n’ont pas d’effets négatifs majeurs sur 

l’exploitation du réseau de 

communications du prestataire de 

services, les mesures prévues ne sont 

disponibles que lorsque le prestataire de 

services aura été notifié dans les formes 

et conditions prévues par le code de 

procédure civile. 
 

ما عادا فيما يخص الأوامر الهادفة إلى  (د

المحافظة على وسائل الإثبات، أو تلك التي 

ليست لها آثار سلبية كبيرة على استغلال شبكة 

الاتصالات لمقدم الخدمات، فإن التدابير 

يغ مقدم المذكورة لا تكون متاحة إلا إذا تم تبل

الشروط الواردة في  الخدمات وفق الأشكال و

 قانون المسطرة المدنية.

 
Article 65.13 

La mise en demeure effective énoncée 

aux articles 65.8 (d) et 65.9 (b) s’entend 

d’une communication écrite et dûment 

signée, comprenant en substance ce qui suit: 

1. l’identité, l’adresse, le numéro de 

téléphone, et l’adresse électronique du 

titulaire des droits d’auteur ou des 

droits voisins ou son mandataire; 

2. les renseignements permettant au 

prestataire de services d’identifier la 

matière protégée par le droit d’auteur 

ou les droits voisins, dont il est allégué 

qu’il y a été porté atteinte. Si de 

multiples matières se trouvant sur un 

site unique en ligne sur un système ou 

réseau contrôlé ou exploité par le 

prestataire de services ou pour lui sont 

couvertes par une mise en demeure 

unique, une liste représentative de ces 

matières sur ce site peut être fournie; 

 

 

 

 

 

 13.65الـمـادة 

في البند )د(  اردةد بعبارة "إعذار فعلي" الويرا

تبليغ  9.65البند )ب( من المادة  و 8.65من المادة 

يتضمن إجمالا ما  كتابي موقع عليه بكيفية صحيحة و

 يلي : 

حقوق المؤلف أو الحقوق  صاحبهوية  -1

     رقم هاتفه عنوانه و و وكيلهالمجاورة أو 

 ؛ عنوانه الإلكتروني و

تمكن مقدم الخدمات من  المعلومات التي -2

المادة المحمية بحقوق المؤلف  التعرف على

التي يدعى أنها  أو الحقوق المجاورة، و

إذا شمل إعذار واحد عدة  وموضوع انتهاك. 

مواد توجد على موقع واحد على الخط في 

نظام أو شبكة تتم مراقبتهما أو استغلالهما من 

طرف مقدم الخدمات أو لحسابه، أمكن تقديم 

 ؛لائحة تبين هذه المواد على الموقع المذكور
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3. les renseignements permettant au 

prestataire de services d’identifier et de 

localiser la matière hébergée sur un 

système ou réseau contrôlé ou exploité 

par lui ou pour lui, dont il est allégué 

qu’elle constitue une violation des 

droits d’auteur ou des droits voisins, et 

qui doit être retirée ou dont l’accès doit 

être désactivé; 

4. une déclaration sur l’honneur attestant 

que les informations contenues dans la 

mise en demeure sont exactes; 

5. une déclaration sur l’honneur de la 

partie plaignante attestant que 

l’utilisation de la matière faisant l’objet 

de la plainte n’est pas autorisée par le 

titulaire de droits d’auteur ou de droits 

voisins ou son mandataire;  

6. une déclaration de la partie plaignante 

attestant qu’elle est titulaire d’un droit 

protégé dont il est allégué qu’il est 

l’objet d’une violation, ou qu’elle est 

autorisée à agir au nom du titulaire de 

ce droit. 

 
La mise en demeure peut être transmise 

par voie électronique, et la signature 

électronique satisfait à l’exigence de la 

signature. 

Dans le cas des mises en demeure 

relatives à un outil de localisation 

 d’information conformément à l’article 

65.5 (D), les informations fournies doivent 

être raisonnablement suffisantes pour 

permettre au prestataire de services de 

localiser la référence ou le lien se trouvant 

sur un système ou réseau contrôlé ou 

exploité par lui ou pour lui ; toutefois, dans 

le cas d’une mise en demeure relative à un 

لمعلومات التي تمكن مقدم الخدمات من ا -3

التعرف على المادة التي تم إيواؤها في نظام 

أو شبكة تتم مراقبتهما أو استغلالهما من 

التي  تحديد موقعها ومن  طرفه أو لحسابه و

        أن تشكل خرقا لحقوق المؤلف  ىيدع

    التي يجب سحبها  جاورة وأو الحقوق الم

 ؛أو يتعين تعطيل الولوج إليها 

تصريح بالشرف يشهد أن المعلومات التي  -4

 ؛ صحيحة الإعذاريتضمنها 

 يدلي به الطرف المشتكيتصريح بالشرف  -5

 الشكايةيشهد فيه أن استعمال المادة موضوع 

حقوق  صاحبه من لدن بغير مرخص 

 نالمؤلف أو الحقوق المجاورة أو من لد

 ؛ وكيله

يشهد فيه يدلي به الطرف المشتكي تصريح  -6

تعرض  يدعى أنه محمي، صاحب حقأنه 

للتصرف باسم خرق أو أن لديه الصلاحية ل

 الحق المذكور. صاحب

يكون  يمكن توجيه الإعذار بوسيلة إلكترونية، و

 التوقيع الالكتروني بمثابة توقيع صحيح.

ديد عندما يتعلق الأمر بإعذارات تخص أداة لتح

، 5.65موقع المعلومات طبقا للبند )د( من المادة 

يجب أن تكون المعلومات المدلى بها كافية بشكل 

معقول لتمكين مقدم الخدمات من تحديد موقع المرجع 

   أو الرابط الموجود بنظام أو بشبكة تتم مراقبتهما 

أو استغلالهما من طرفه أو لحسابه غير أنه في حالة 
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nombre substantiel de références ou de liens 

placés sur un site unique en ligne se 

trouvant sur un système ou réseau contrôlé 

ou exploité par le prestataire de services ou 

pour lui, une liste représentative de ces 

références ou liens placés sur le site peut 

être fournie. 

 

الروابط  كبير من المراجع أو إعذار، يتعلق بعدد

موجودة بموقع واحد على الخط في نظام أو شبكة تتم 

   مراقبتهما أو استغلالهما من طرف مقدم الخدمات

    أو لحسابه، أمكن تقديم لائحة تبين هذه المراجع 

 الروابط الموجودة بالموقع. أو

 

Article 65.14 

(A) Si le prestataire de services retire la 

matière ou désactive son accès de 

bonne foi sur la base d’une violation 

des droits d’auteur ou des droits voisins 

alléguée ou apparente, il sera exonéré 

de toute responsabilité en cas de 

réclamations subséquentes, à condition 

qu’il prenne promptement des mesures 

raisonnables : 

- pour aviser de ses actions la personne 

mettant la matière en ligne sur son 

système ou réseau; et  

- si la personne émet une réponse à une 

mise en demeure effective et est 

soumise à des poursuites pour 

violation des droits d’auteur ou des 

droits voisins, pour remettre la 

matière en ligne à moins que la 

personne ayant émis la mise en 

demeure effective initiale ne se 

pourvoie en justice dans un délai 

raisonnable. 

(B)  Tout préjudice résultant des actes 

effectués de bonne foi par le prestataire 

de services, sur la base de fausses 

informations contenues dans une mise 

en demeure ou une réponse à une mise 

en demeure, engage la responsabilité de 

la partie qui a émis ces fausses 

informations. 

 14.65الـمـادة 

إذا قام مقدم الخدمات بسحب المادة أو بتعطيل  (أ

على أساس خرق ن نية الولوج إليها عن حس

لحقوق المؤلف أو الحقوق  ظاهرمزعوم أو 

مسؤولية في حالة أعفي من أي المجاورة 

شكاوى لاحقة، شريطة أن يتخذ بسرعة التدابير 

 :  التاليةالمعقولة 

على الخط من أجل إخبار الشخص الذي وضع المادة 

 بما اتخذه من إجراءات ؛ بشبكته أو بنظامه
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(C) " La réponse à la mise en 

demeure" émise par un abonné dont la 

matière a été retirée ou désactivée 

par inadvertance ou erreur 

d’identification, doit être écrite, dûment 

signée par ledit abonné et comprendre 

en substance ce qui suit : 

1. l’identité, l’adresse, et le numéro de 

téléphone de l’abonné ; 

2. l’identification de la matière qui a été 

retirée ou dont l’accès a été 

désactivée ; 

3. l’emplacement où la matière 

apparaissait avant qu’elle ne 

soit retirée ou que l’accès en soit 

désactivé ; 

4. une déclaration sur l’honneur 

attestant que les informations 

contenues dans la réponse à la mise 

en demeure sont exactes ; 

5. une déclaration par laquelle l’abonné 

convient d’attribuer compétence au 

tribunal du lieu de son domicile 

lorsque celui-ci se trouve sur le 

territoire national, ou à tout autre 

tribunal compétent à raison du 

domicile du prestataire de services 

lorsque le domicile dudit abonné se 

situe en dehors du territoire national ; 

6. une déclaration sur l’honneur de 

l’abonné attestant que ce dernier croit 

de bonne foi que la matière a été 

retirée ou désactivée par inadvertance 

ou erreur d’identification. 
 

 

La réponse à la mise en demeure peut 

être transmise par voie électronique, et la 

signature électronique satisfait à l’exigence 

de la signature. 

 

ة من أجل إعادة الماد -
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Article 65.15 

Le Bureau marocain du droit d’auteur 

exigera, sur demande écrite d’un titulaire de 

droits d’auteur ou de droits voisins ou son 

mandataire, d’un prestataire de services 

recevant la mise en demeure, d’identifier 

tout auteur d’une violation alléguée de 

droits d’auteur ou de droits voisins, et de 

communiquer dans les plus brefs délais et 

dans toute la mesure du possible des 

informations suffisantes à son sujet pour 

être transmises au titulaire de droits. 

 

 15.65الـمـادة 

ب المغربي لحقوق المؤلفين، بناء يطالب المكت

        على طلب كتابي من صاحب حقوق المؤلف 

أو وكيله، مقدم الخدمات الذي  أو الحقوق المجاورة

توصل بالإعذار، بتحديد هوية كل مرتكب خرق 

         مزعوم لحقوق المؤلف أو الحقوق المجاورة،

في حدود الإمكان  بتزويده في أقرب الآجال و و

ذلك من  ومات الكافية حول مرتكب الخرق وبالمعل

 أجل توجيهها إلى صاحب الحقوق.

 

CINQUIEME PARTIE 

----------- 
ETENDUE DE L’APPLICATION DE LA LOI 

 

Application aux oeuvres  

littéraires et artistiques 

Article 66 

Les dispositions de la présente loi 

relatives à la protection des oeuvres 

littéraires et artistiques s’appliquent : 

a) aux oeuvres dont l’auteur ou tout 

autre titulaire originaire du droit 

d’auteur est ressortissant du 

Royaume du Maroc ou a sa résidence 

habituelle ou son siége au Royaume 

du Maroc; 

b) aux oeuvres audio-visuelles dont le 

producteur est ressortissant du 

Royaume du Maroc ou a sa résidence 

habituelle ou son siège au Royaume 

du Maroc; 

c) aux oeuvres publiées pour la 

première fois au Royaume du Maroc 

ou publiées pour la première fois 

dans un autre pays et publiées 

également au Royaume du Maroc 

 الباب الخامس

-------- 

 ميدان تطبيق القانون
 

 تطبيق القانون على المصنفات

 الفنية الأدبية و
 66الـــمـــادة 

إن أحكام هذا القانون المتعلقة بحماية المصنفات 

 على:الفنية تطبق  الأدبية و

المصنفات التي يكون مؤلفها أو أي صاحب  (أ

حق تأليف آخر أصلي من مواطني المملكة 

المغربية أو تكون سكناه المعتادة أو مقره 

 الرئيسي في المملكة المغربية؛

لبصرية التي يكون المصنفات السمعية ا (ب

        منتجها من مواطني المملكة المغربية 

أو سكناه المعتادة أو مقره الرئيسي في 

 المملكة المغربية؛

المصنفات التي يتم نشرها لأول مرة في  (ج

المملكة المغربية، أو تم نشرها لأول مرة في 

وقع نشرها كذلك في المملكة  بلد آخر و

 يوما؛ 30المغربية في غضون 
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dans un délai de 30 jours; 

d) aux oeuvres d’architecture érigées au 

Royaume du Maroc ou aux oeuvres 

des beaux-arts faisant corps avec un 

immeuble situé au Royaume du 

Maroc. 

Les dispositions de la présente loi 

relatives à la protection des oeuvres 

littéraires et artistiques s’appliquent aux 

oeuvres qui ont droit à la protection en vertu 

d’un traité international auquel le Royaume 

du Maroc est partie. 

 

مصنفات المعمارية التي تم تشييدها في ال (د

قطع الفنون الجميلة  المملكة المغربية، و

 المدمجة في بناية تقع في المملكة المغربية.

 

تطبق أحكام هذا القانون المتعلقة بحماية 

الفنية على تلك التي يحق أن  المصنفات الأدبية و

تشملها الحماية طبقا لمعاهدة دولية صادقت عليها 

 المغربية. المملكة

 

Application aux droits des artistes  
Interprètes ou exécutants, des  

producteurs de phonogrammes 
et des organismes de radiodiffusion 

Article 67 

Les dispositions de la présente loi 

relatives à la protection des artistes 

interprètes ou exécutants s’appliquent aux 

interprétations et exécutions lorsque : 

- l’artiste-interprète ou exécutant est 

ressortissant du Royaume du Maroc; 

- l’interprétation ou l’exécution a lieu sur 

le territoire du Royaume du Maroc; 

- l’interprétation ou l’exécution est fixée 

dans un phonogramme protégé aux 

termes de la présente loi; ou 

- l’interprétation ou l’exécution qui n’a 

pas été fixée dans un phonogramme est 

incorporée dans une émission de 

radiodiffusion protégée aux termes de 

la présente loi. 

Les dispositions de la présente loi 

relatives à la protection des producteurs de 

phonogrammes s’appliquent aux 

phonogrammes lorsque : 

 تطبيق القانون على حقوق فناني الأداء

 المسجلات الصوتية و منتجي

 و هيآت الإذاعة

 67الـــمــــادة 

 اية فنانيإن أحكام هذا القانون المتعلقة بحم

 الأداء تطبق على أوجه الأداء عندما :

 يكون فنان الأداء من مواطني المملكة المغربية؛ -

 يتم تقديم الأداء على أرض المملكة المغربية؛ -

 

يتم تثبيت الأداء على مسجلات صوتية محمية  -

 بموجب هذا القانون، أو؛

يكون الأداء الذي لم يتم تثبيته في مسجلات  -

إذاعي محمي بموجب هذا  صوتية مدمجا في بث

 القانون.

إن أحكام هذا القانون المتعلقة بحماية منتجي 

المسجلات الصوتية تطبق على المسجلات الصوتية 

 عندما :
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- le producteur est un ressortissant du 

Royaume du Maroc; ou 

- la première fixation des sons a été faite 

au Royaume du Maroc; 

- le phonogramme a été produit pour la 

première fois au Royaume du Maroc. 

Les dispositions de la présente loi 

relatives à la protection des organismes de 

radiodiffusion s’appliquent aux émissions 

de radiodiffusion lorsque : 

- le siège social de l’organisme est situé 

sur le territoire du Royaume du Maroc; 

ou 

- l’émission de radiodiffusion a été 

transmise à partir d’une station située 

sur le territoire du Royaume du Maroc. 

Les dispositions de la présente loi 

s’appliquent également aux interprétations                 

ou exécutions, aux phonogrammes et aux 

émissions de radiodiffusion protégés en 

vertu des conventions internationales 

auxquelles le Royaume du Maroc est partie. 

 

 يكون المنتج من مواطني المملكة المغربية، أو  -

يكون إنجاز أول تثبيت قد تم في المملكة  -

 المغربية؛

في  يكون إنتاج المسجل الصوتي قد تم لأول مرة -

 المملكة المغربية.

إن أحكام هذا القانون المتعلقة بحماية هيآت 

 الإذاعة تطبق على البث الإذاعي عندما :

يكون المقر الاجتماعي للهيأة موجودا على  -

 أرض المملكة المغربية، أو

يكون قد تم البث الإذاعي انطلاقا من محطة  -

 موجودة على أرض المملكة المغربية.

نون تطبق كذلك على الأداءات إن أحكام هذا القا

البرامج الإذاعية المحمية  المسجلات الصوتية و و

بموجب اتفاقيات دولية صادقت عليها المملكة 

 المغربية.

 
Applicabilité des conventions 

internationales 

Article 68 

Les dispositions d’un traité 

international concernant le droit d’auteur et 

les droits voisins auquel le Royaume du 

Maroc est partie sont applicables aux cas 

prévus dans la présente loi. 

En cas de conflit entre les dispositions 

de la présente loi et celles d’un traité 

international auquel le Royaume du Maroc 

est partie, les dispositions du traité 

international seront applicables. 

 قـابلـيـة تطـبيـق الاتفـاقيات

 الـدولـيـة

 68الــــمـــــادة 

إن مقتضيات أي معاهدة دولية متعلقة بحقوق 

التي تكون المملكة  الحقوق المجاورة و المؤلف و

المغربية قد صادقت عليها، تعتبر قابلة للتطبيق على 

 لمنصوص عليها في هذا القانون.الحالات ا

في حالة وجود تعارض بين مقتضيات هذا  و

مقتضيات معاهدة دولية صادقت عليها  القانون و

 المملكة المغربية، تطبق مقتضيات المعاهدة الدولية.
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SIXIEME PARTIE 

----------- 
DISPOSITIONS DIVERSES ET FINALES 

Dispositions transitoires 

Article 69 

Les dispositions de la présente loi 

s’appliquent aussi aux oeuvres qui ont été 

créées, aux interprétations ou exécutions qui 

ont eu lieu ou ont été fixées, aux 

phonogrammes qui ont été fixés et aux 

émissions qui ont eu lieu avant la date 

d’entrée en vigueur de la présente loi,          

à condition que ces oeuvres, interprétations 

ou exécutions, phonogrammes et émissions 

de radiodiffusion ne soient pas encore 

tombés dans le domaine public en raison de 

l’expiration de la durée de la protection à 

laquelle ils étaient soumis dans la 

législation précédente ou dans la législation 

de leur pays d’origine. 

Demeurent entièrement saufs et non 

touchés les effets légaux des actes et 

contrats passés ou stipulés avant la date 

d’entrée en vigueur de la présente loi. 

 

 السادس الباب

-------- 

 أحكام مختلفة و ختامية

 أحكام انتقالية
 69الـــمــــادة 

تطبق أحكام هذا القانون أيضا على المصنفات 

  ت تبثعلى الأداءات التي أنجزت أو  التي أنتجت و

على  ت وتبثعلى المسجلات الصوتية التي  و

البرامج الإذاعية التي تم بثها قبل تاريخ دخول هذا 

يز التنفيذ، شريطة ألا تكون هذه المصنفات القانون ح

البرامج الإذاعية  المسجلات الصوتية و الأداءات و و

قد دخلت في حيز الملك العمومي على إثر انصرام 

مدة الحماية المقررة لها في النص التشريعي السابق 

أو في التشريعات الجاري بها العمل في بلدها 

 الأصلي.
 

ي مساس الأعمال تبقى سارية المفعول دون أ

والعقود المبرمة أو المنصوص عليها قبل دخول هذا 

 القانون حيز التنفيذ.

Entrée en vigueur 

Article 70 

Les dispositions de la présente loi 

entreront en vigueur six mois après sa 

publication au « Bulletin officiel ». 

 

 ـونســـريـان مـفــعـول الــقــانـ
 70الـــمــــادة 

تدخل مقتضيات هذا القانون حيز التطبيق بعد 

انصرام مدة ستة أشهر على صدوره بالجريدة 

 الرسمية.

 
Abrogation 

Article 71 

Est abrogé le dahir n° 1-69-135 du 25 

joumada I 1390 (29 juillet 1970) relatif à la 

protection des oeuvres littéraires                 

et artistiques. 

 الــــنــــســـــخ
 71الــــمــــــادة 

بتاريخ  1.69.135ينسخ الظهير الشريف رقم 

( 1970يوليو  29) 1390من جمادى الأولى  25

 الفنية. بشأن حماية المؤلفات الأدبية و

 

 


